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 הדין האזרחימונחי 

 השלמות למונחי הדין הפלילי

 2019 יוני, טתשע" סיוון

הרשימה  וועדה למונחי משפט של האקדמיה.היא פרי עבודתה של המונחי הדין האזרחי  תרשימ

, ובהם דיני חוזים, נזיקין, קניין, ירושה, שטרות, ראיות, כוללת מונחים בתחומי הדין האזרחי

 משפחה, מערכת בתי המשפט וסדר הדין האזרחי. ,ים, עבודה, תאגידציבורי נהלמ  

ונמשך  דיונים על מונחי הדין הפלילי(עת הפוגה ב)ב תשנ"דבשנת החל במונחי הדין האזרחי ון דיה

נקודת המוצא הייתה המונחים העבריים המשמשים בחוק ובפסיקה.  .התשס"–תשנ"זבשנים 

, לכמה מאות מונחים וח האנגלי המתאיםשנים נגרם בשל הקושי למצוא את המינ־עיכוב רב

בשנת תשע"ג קיבלה עליה בינה צמח, בתו של חבר הוועדה המנוח יעקב . ועבודת הוועדה נפסקה

חידשה הוועדה את דיוניה. צמח, להוסיף את תרגום המונחים החסרים באנגלית, ובאמצע תשע"ה 

 .והשלמות וניםתיק ,, ערכה בה שיפוריםואת הצעות התרגום קראה את הרשימההיא 

אנשי המקצוע וחברי האקדמיה ללשון של לביקורת לעיון ו רשימהה פצהוהבאמצע תשע"ח 

ותיקונים. לבסוף וערכה בה שינויים הוועדה שבה  ,. לאחר שנאספו ההערות והתגובותהעברית

 נדונו בהרכב מצומצם לא מעט הערות שהעירה עובדת המזכירות המדעית טובה שטראוס שרברין.

 הוועדהחברי 

לצערנו במהלך השנים הלכו לעולמם חברים מרכזיים ששימשו בוועדה למן הקמתה בשנת תש"ן 

יוסף , )יו"ר הוועדה(מנחם אלון והשתתפו בדיונים על מונחי הדין האזרחי: המשפטנים  (1990)

 עמי צרפתי.־; חברי האקדמיה ארי אבנר וגד בןיעקב רוביןו יעקב צמחחריש, 

יהושע אליקים רובינשטיין )עד תשע"ו(, אביעד הכהן, צבי טל, המשפטנים  :םהפעיליחברי הוועדה 

בוועדה המצומצמת שהביאה את הרשימה  נשיא האקדמיה משה בר־אשר.ו גבריאלה שלושופמן, 

שהעירה טובה שטראוס שרברין מאות ההערות  עםלגמר השתתפו בעיקר צבי טל ויהושע שופמן. 

 .בפגישות נוספות במזכירות המדעית של האקדמיהע שופמן יהוש התמודדאנגלית המונחים ב על

למונחים עבריים שאין להם מונחים אנגליים מקבילים ותרגומם לאנגלית הוא בבחינת הצעה 

  (. suggested translation)כלומר  .sugg. transנוספה בסוגריים מרובעים  ההערה 

 פר ורונית גדיש(.)בעבר שימשו בתפקיד זה יוסף עו ברק דן מזכיר הוועדה:

 

הרשימה נדונה ואושרה בוועדת המינוח המרכזית של האקדמיה בישיבתה ביום ח' באייר תשע"ט 

 (.2019במאי  13)

 סד(.ש)ישיבה  2019ביוני  10הרשימה אושרה בישיבת המליאה ביום ז' בסיוון תשע"ט, 

 



2 
 

  (בי"ת עברי-אל"ף)לפי  א. הדין האזרחי

 מונח לועזי מונח עברי 

 father באָ  .1

ת   .2 ין ]בנקבה: רֹאשַׁׁ ית ד  ין, רֹאשׁ בֵּ ית ד  אַב בֵּ

ין[  ית ד   בֵּ

presiding judge 

דָה  .3  lost property אֲבֵּ

כְרוּת  .4 שְתַׁ ן ה   loss of wages, loss of earnings אָבְדַׁ

כְרוּת  .5 שְתַׁ ר ה  ן כֹשֶׁׁ  loss of earning capacity, loss of future earnings אָבְדַׁ

בָהוּת  .6  paternity אַׁ

 consultive case אַבְעָיָה  .7

ת חוֹב  .8 רֶׁ גֶׁ  bond [security], debenture [UK] א 

ת  .9 חַׁ ת חוֹב מֻבְטַׁ רֶׁ גֶׁ  secured bond א 

ת חוֹב צְמוּתָה   .10 רֶׁ גֶׁ  perpetual bond, irredeemable debenture א 

יר  .11  reasonable person אָדָם סָב 

מֻנָה   .12 פּוֹטְרוֹפּוֹס ]בעבר: חָסוּי[אָדָם שֶׁׁ  ward לוֹ אַׁ

י, זוּלָת  .13 ישׁ   third party אָדָם שְׁל 

ז ]שטרות[  .14  holder אוֹחֵּ

שּׁוּרָה  .15 ז כַׁ  holder in due course אוֹחֵּ

ת  .16  indications of truthfulness אוֹתוֹת אֱמֶׁ

 affirmation, admonition אַזְהָרָה  .17

ד  .18 ת עֵּ  admonition of witness אַזְהָרַׁ

ים  .19 ב  שְׁאַׁ זּוּן מַׁ  equitable distribution א 

ים  .20 ים וּבְלָמ  זּוּנ   checks and balances א 

י  .21 ית-אָזְלַׁת הוֹרוּת, א   unfit parenthood מְסֻגָלוּת הוֹר 

זְרָח  .22  citizen אֶׁ

זְרָחוּת  .23  citizenship אֶׁ

זְרָחוּת זָרָה   .24 זְרָחוּת חוּץ, אֶׁ  foreign citizenship אֶׁ

זְרָחוּת כְפוּלָה   .25  dual citizenship אֶׁ

ים  .26 יק  חוּד ת   consolidation of cases א 

 liability אַחְרָיוּת; חָבוּת  .27

ית   .28 ישׁ   personal liability אַחְרָיוּת א 

ידָה ]בנזיקין[  .29  strict liability אַחְרָיוּת חֲמוּרָה, אַחְרָיוּת קְפ 

ת אַחְרָיוּת  .30 רֶׁ  heightened liability מֻגְבֶׁ

ת  .31  absolute liability אַחְרָיוּת מֻחְלֶׁטֶׁ

י אַחְרָיוּת  .32 שְרָה נוֹשְאֵּ  directors' and officers' liability מ 

חַׁ   .33 ית, אַחְרָיוּת שׁוֹלֵּ לּוּח   vicarious liability אַחְרָיוּת שׁ 

י  .34 תְאָמָה -א   non-conformity הַׁ

יחַׁ   .35 ה שָׁל  יחַׁ עוֹשֶׁ ין שָׁל   delegatus non potest delegare אֵּ

מְכוּת   .36 סְתַׁ ס ה  רֵּ ינְטֵּ  reliance interest א 

ס הֲשָׁבָה  .37 רֵּ ינְטֵּ  restitution interest א 

יּוֹת  .38 פּ  ס צ  רֵּ ינְטֵּ  expectation interest א 
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יּוּת  .39 ישׁ  ית א  שְׁפָּט   legal person  מ 

יף  .40  enforceable אָכ 

יפָה   .41  enforcement אֲכ 

רוּב ]בעבר: ביצוע בקירוב[אֲכ    .42  cy près יפָה בְקֵּ

יפוּת  .43  enforceability, enforcibility אֲכ 

ין  .44 ק ד  ת פְּסַׁ יפַׁ  enforcement of judgment אֲכ 

ם  .45  mother אֵּ

ית   .46 את, פֻּנְדְקָא  ם נוֹשֵּ  surrogate mother אֵּ

ת   .47 עַׁ ד דַׁ  presumed intention אֹמֶׁ

מָהוּת  .48  maternity א 

מוּץ  .49  adoption א 

 fostering [of children; n.] אָמְנָה  .50

י  .51 מְצָע  רוּם אֶׁ  emergency measure חֵּ

יטָה ]תאגידים[  .52 י שְׁל  מְצָע   means of control אֶׁ

ב  .53 גַׁ ת אַׁ מְרַׁ  obiter dictum א 

 regulation אַסְדָרָה  .54

ית  .55 פָה כְלָל   general meeting אֲסֵּ

ית רְג    .56 פָה כְלָל   ordinary general meeting ילָה אֲסֵּ

נְיָן   .57 מ  ן הַׁ לֹּא מ  ית שֶׁׁ פָה כְלָל   extraordinary general meeting אֲסֵּ

ית  .58 ית שְׁנָת  פָה כְלָל   annual general meeting אֲסֵּ

ת  .59 דֶׁ פָה מְיֻחֶׁ  special meeting אֲסֵּ

מְכוּת   .60 נֶׁת, סַׁ פָה מְכוֹנֶׁנֶׁת, רָשׁוּת מְכוֹנֶׁ אֲסֵּ

נֶׁת  מְכוֹנֶׁ

constituent assembly 

ת סוּג ]בניירות ערך[  .61 פַׁ  class meeting אֲסֵּ

ית,   .62 פּוֹטְרוֹפְּס  פּוֹטְרוֹפּוֹס ]נקבה: אַׁ אַׁ

ים[  פּוֹטְרוֹפְּס  פּוֹטְרוֹפְּסָה; רבים: אַׁ  אַׁ

guardian 

פּוֹטְרוֹפְּסוּת   .63  guardianship אַׁ

פְלָיָה  .64  discrimination אַפְלָיָה, הַׁ

מְכוּ  .65 ילַׁת סַׁ  devolution of authority תאֲצ 

רוֹר   .66 רְגוּן טֵּ  terror organization א 

יג   .67 רְגוּן יָצ   representative organization א 

ים  .68 יד  עֲב  רְגוּן מַׁ  employers’ organization, employers’ association א 

ים  .69 רְגוּן עוֹבְד   labor union, labour union, trade union א 

 fiancé; engaged person; engaged אָרוּס  .70

 fiancée; engaged [fem. sg.] אֲרוּסָה  .71

ין   .72 רוּס   engagement אֵּ

שּׁוּר  .73  approval א 

שְׁכוֹל חֲבָרוֹת   .74  group of companies אֶׁ

 fault אָשָׁם  .75

ם  .76  contributory fault, contributory liability אָשָׁם תוֹרֵּ

שְׁרָה   .77  visa אַׁ

שְׁ   .78  ratification רוּרא 
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יר  .79  adult בָג 

ירוּת  .80  adulthood בְג 

ר  .81  voter בוֹחֵּ

ר  .82  arbitrator בוֹרֵּ

יף   .83 ר חָל   substitute arbitrator בוֹרֵּ

יד   .84 ר יָח   sole arbitrator בוֹרֵּ

יעַׁ   .85 כְר  ר מַׁ  umpire arbitrator בוֹרֵּ

 arbitration בוֹרְרוּת  .86

 arbitration in which each party chooses one arbitrator  ורר לו אחד[בוֹרְרוּת זבל"א ]זה ב  .87

[sugg. trans.] 

 binding arbitration בוֹרְרוּת חוֹבָה   .88

 foreign arbitration בוֹרְרוּת חוּץ  .89

ת  .90 מֶׁ  contractual arbitration בוֹרְרוּת מֻסְכֶׁ

זָּה  .91  looting [n.] ב 

ירוֹת  .92  elections בְח 

יּוֹת  .93 ירוֹת חֲשָׁא   elections by secret ballot בְח 

יּוֹת  .94 ירוֹת יַׁחֲס   proportional elections בְח 

ירוֹת  .95 ירוֹת יְשׁ   direct elections בְח 

יּוֹת  .96 ירוֹת כְלָל   general elections בְח 

ימוֹת  .97 קְד  ירוֹת מַׁ  primaries בְח 

טּוּחָה  .98  security [to guarantee debt] בַׁ

טּוּל   .99  rescission ב 

ה  .100 טּוּל חוֹזֶׁ  contract rescission ב 

וָּאָה  .101 טּוּל צַׁ  revocation of will ב 

טּוּל  .102 תָן לְב  יל, נ   voidable בָט 

ילוּת  .103  voidability בְט 

קָרָא  .104 ע  ל מֵּ קָרוֹ, בָטֵּ ע  ל מֵּ  void ab initio בָטֵּ

ל וּמְבֻטָּל  .105 ל, בָטֵּ  void, null and void בָטֵּ

טְלוּת  .106  voidness בַׁ

ית  .107 לְק  טְלוּת חֶׁ  partial voidness בַׁ

ית  .108 טְלוּת יַׁחֲס   relative voidness בַׁ

ין  .109 ית ד   court, tribunal בֵּ

י   .110 ין אֲזוֹר  ית ד   district rabbinic court בֵּ

עֲבוֹדָה  .111 י לַׁ ין אֲזוֹר  ית ד   district labor court, district labour court בֵּ

עֲבוֹדָה  .112 י לַׁ ין אַרְצ  ית ד   national labor court, national labour court בֵּ

י  .113 ין דָת  ית ד   religious court בֵּ

י  .114 י דְרוּז  ין דָת  ית ד   Druze religious court בֵּ

ים  .115 יּ  סְק  ים ע  ל  גְבֵּ ין לְהֶׁ ית ד   anti-trust court, antitrust court בֵּ

ים  .116 יד  ים אֲח  ין לְחוֹז  ית ד   standard-contracts court [Isr.] בֵּ

ת  .117 עַׁ שְׁמַׁ ין לְמ  ית ד   disciplinary court בֵּ

עֲבוֹדָה  .118 ין לַׁ ית ד   labor court, labour court בֵּ

ם  .119 י  נְיְנֵּי מַׁ ין לְע  ית ד   water court בֵּ
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ירוּת  .120 שְכ  ין ל  ית ד   tenancy court בֵּ

ית ד    .121  special court ין מְיֻחָדבֵּ

י  .122 נְהָל  ין מ  ית ד   administrative tribunal בֵּ

י  .123 בָנ  ין רַׁ ית ד   rabbinic court בֵּ

ית  .124 דָה נוֹצְר  ל עֵּ ין שֶׁׁ ית ד   Christian religious court בֵּ

י  .125 רְע  ין שַׁׁ ית ד   Sharia court, Shari`a court בֵּ

גָדוֹל  .126 ין הַׁ ד  ית הַׁ  Supreme Rabbinic Court בֵּ

ים  .127 רְעוּר  י לְע  דְרוּז  י הַׁ דָת  ין הַׁ ד  ית הַׁ  Supreme Druze Religious Court בֵּ

ים  .128 רְעוּר  י לְע  רְע  שַּׁׁ ין הַׁ ד  ית הַׁ  Supreme Sharia Court, Supreme Shari`a Court בֵּ

ק  .129 דֶׁ גָבוֹהַׁ לְצֶׁ שְׁפָּט הַׁ מ  ית הַׁ  High Court of Justice בֵּ

ית   .130 מֻסְמָךְבֵּ שְׁפָּט הַׁ מ   court of jurisdiction הַׁ

לְיוֹן  .131 שְׁפָּט הָעֶׁ מ  ית הַׁ  Supreme Court בֵּ

ת מֻרְכָב   .132 י   complex condominium [Isr.] בַׁ

שְׁפָּט  .133 ית מ   court [n.] בֵּ

י  .134 זְרָח  שְׁפָּט אֶׁ ית מ   civil court בֵּ

שְׁפָּט לְחֻקָה   .135 ית מ   constitutional court בֵּ

שְׁפָּט לְיַׁמָאוּת  .136 ית מ   maritime court בֵּ

ר  .137 שְׁפָּט לְנֹעַׁ ית מ   juvenile court בֵּ

שְׁפָּחָה  .138 נְיְנֵּי מ  שְׁפָּט לְע  ית מ   family court בֵּ

ים  .139 יּ  ים מְקוֹמ  נְיָנ  שְׁפָּט לְע  ית מ   municipal court בֵּ

לָּ   .140 שְׁפָּט שֶׁׁ ית מ  ים, בֵּ רְעוּר  שְׁפָּט לְע  ית מ  רְעוּרבֵּ  court of appeal ע 

רְקָעוֹת  .141 שְׁפָּט לְקַׁ ית מ   land court בֵּ

נוֹת  .142 יעוֹת קְטַׁ תְב  שְׁפָּט ל  ית מ   small-claims court בֵּ

עֲבוּרָה  .143 שְׁפָּט לְתַׁ ית מ   transportation court בֵּ

י  .144 שְׁפָּט מְחוֹז  ית מ   district court בֵּ

ט שָׁלוֹם  .145 שְׁפַּׁ ית מ  בית משפט ]ביידוע:  בֵּ

 השלום[

magistrates' court 

ת מְשֻׁתָף  .146 י    condominium בַׁ

ת זוּג  .147 ן זוּג; בַׁ  spouse בֶׁ

דָה   .148 ל אֲבֵּ עַׁ  owner of a lost object [sugg. trans.] בַׁ

ין  .149 ל ד  עַׁ  party [to litigation] [n.] בַׁ

ירָה   .150 ל ד  עַׁ  apartment owner בַׁ

ין  .151 ל מוֹנוֹפּוֹל  עַׁ   monopolist בַׁ

נְתָה  .152 שְׁכַׁ ל מַׁ עַׁ  mortgagee בַׁ

נְיָן ]כגון בעל מניות מהותי, דירקטור   .153 ל ע  עַׁ בַׁ

 או נושא משרה[ 

interested party 

ל רְשׁוּת  .154 עַׁ  owner of premises בַׁ

עֲלוּת  .155  ownership בַׁ

ל  .156 עַׁ ים ]בנסמך: בַׁ י-בְעָל  עֲלֵּ  owner [-, בַׁ

ן  .157 י  צּוּעַׁ בְעַׁ  specific performance ב 

ית   .158 ת חֻקָת  קֹרֶׁ  constitutional review ב 

נְהָל  .159 ת מ  קֹרֶׁ ית, ב  נְהָל  ת מ  קֹרֶׁ  administrative review ב 
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ית   .160 פּוּט  ת שׁ  קֹרֶׁ  judicial review ב 

ירָה   .161 קָשָׁה, עֲת   petition, motion בַׁ

מְרָצָה  .162 כְתָב, הַׁ קָשָׁה ב   written petition, written motion בַׁ

ם  .163 י  ינַׁ ת בֵּ קָשַׁׁ  interim petition בַׁ

קוּל   .164 ת ע  קָשַׁׁ  motion for an order of attachment בַׁ

ן  .165 תְגוֹנֵּ ת רְשׁוּת לְה  קָשַׁׁ  motion to defend בַׁ

רְעוּר   .166 ת רְשׁוּת ע  קָשַׁׁ  motion to appeal בַׁ

מוּץ ]ובנטייה: בת אימוץ, בני אימוץ[   .167 ר א   adoptable בַׁ

ר  .168 תְנָיָה-בַׁ  jus dispositivum, ius dispositivum [attrib.] הַׁ

ר  .169 רָעוֹן-בַׁ  payable פֵּּ

ר רְשׁוּת   .170  licensee בַׁ

לוּת ]של עתירה[  .171  ripeness [for review] בְשֵּׁ

דוּת  .172 יַּׁת עֵּ  taking testimony גְב 

 block [of land; n.] גוּשׁ ]במקרקעין[  .173

ל, גְ   .174 זֶׁ לָהגֵּ  conversion, theft זֵּ

ט  .175  get [n., Jewish bill of divorce] גֵּ

ה  .176 ט מְעֻשֶׁ  get given under duress [sugg. trans.] גֵּ

ל תְנַׁאי  .177 ט עַׁ  conditional get גֵּ

יּוּר  .178  conversion to Judaism ג 

קָה   .179  eggshell skull, thin skull גֻלְגֹלֶׁת דַׁ

סְמָכ    .180 לּוּי מ   discovery יםג 

לּוּי נָאוֹת  .181  full disclosure ג 

ת  .182 עַׁ ת דַׁ ירַׁ  resolve [n.] גְמ 

ן  .183 י  ת עַׁ  passing-off [n.] גְנֵּבַׁ

ר  .184  convert to Judaism גֵּ

רוּשׁ  .185  expulsion, deportation גֵּ

 divorcé; divorced person; divorced גָרוּשׁ  .186

 divorcée; divorced [fem. sg.] גְרוּשָׁה  .187

ין  .188 רוּשׁ   divorce [n.] גֵּ

ים  .189 יּ  זְרָח  ין אֶׁ רוּשׁ   civil divorce גֵּ

ה  .190 ת חוֹזֶׁ ם הֲפָרַׁ  tortious interference with contractual relations גְרַׁ

שּׁוּר  .191  mediation ג 

יטָה  .192 ת שְׁל   controlling block [of corporate shares] דְבֻקַׁ

ים  .193 ד  ן הָעֵּ  witness stand, witness box דוּכַׁ

יָּה ]של טענה או בקשה[  .194  denial [of argument or motion] דְח 

נְד  .195 ידֵּ יו   dividend ד 

ים  .196 קְד  יּוּן מַׁ  pretrial conference ד 

י  .197 יּוּנ   procedural ד 

ין  .198   law [binding norm] ד 

יָּן   .199  rabbinic-court judge, judge of tribunal דַׁ

יד    .200 ישׁ   personal law ין א 

י   .201 ין דָת   religious law ד 
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ה  .202 חוֹזֶׁ ין הַׁ  proper law of the contract, lex contractus ד 

י  .203 י, דוּחַׁ שְׁנָת  שְׁבוֹן שְׁנָת  ין וְחֶׁ  annual report ד 

ין זָר  .204  foreign law ד 

ס  .205 קֶׁ טֶּׁ ין מְקוֹם הַׁ  lex loci celebrationis ד 

ין מְ   .206 מוֹשָׁבד   lex domicilii קוֹם הַׁ

ה  .207 עֲשֶׁ מַׁ ין מְקוֹם הַׁ  lex loci actus ד 

שְׁפָּט  .208 מ  ין מְקוֹם הַׁ  lex fori ד 

ס  .209 נֶׁכֶׁ ין מְקוֹם הַׁ  lex situs ד 

י  .210 עְת  שְׁמַׁ ין מ   disciplinary proceeding ד 

ינֵּי  .211 ים ד  ל  גְבֵּ ים הֶׁ יּ  סְק   anti-trust law, antitrust law ע 

י  .212 ישׁ  עֲמָד הָא  מַׁ ינֵּי הַׁ  laws of personal status ד 

ינֵּי חֲבָרוֹת  .213  company law ד 

ים  .214 ינֵּי חוֹז   contract law ד 

ים  .215 יּוּב  ינֵּי ח   law of obligation ד 

ר  .216 ינֵּי יֹשֶׁׁ  equity law ד 

ינֵּי מָמוֹנוֹת  .217  private law ד 

שְׁפָּחָה  .218 ינֵּי מ   family law ד 

ינֵּי  .219 ין ד  יק   tort law נְז 

נְיָן  .220 ינֵּי ק   property law ד 

ים  .221 הֲל  ת מְנַׁ צֶׁ ר מוֹעֶׁ קְטוֹר, חֲבֵּ ירֶׁ  director ד 

קְטוֹר  .222 ירֶׁ י ד  לְת   independent director [sugg. trans.] תָלוּי ב 

ב   .223 רֶׁ קֶׁ קְטוֹר מ  ירֶׁ י, דח"ץ, ד  יצוֹנ  קְטוֹר ח  ירֶׁ ד 

בוּר ]מיושן[, דמ"ץ ]מיושן צּ   [הַׁ

outside independent director [sugg. trans.] 

יף  .224 קְטוֹר חָל  ירֶׁ  alternate director ד 

ים   .225 ת מְנַׁהֲל  צֶׁ קְטוֹרְיוֹן, מוֹעֶׁ ירֶׁ  board of directors ד 

לּוּל מְנָיוֹת  .226  dilution of shares ד 

סְכָמָה  .227 י הַׁ  consent fee דְמֵּ

ר  .228 תֵּ י הֶׁ  permission fee דְמֵּ

ירָה דְמֵּ   .229  lease fee י חֲכ 

י חֻפְשָׁה  .230  vacation pay דְמֵּ

י  .231 קְצוֹע  פּוּל מ  י ט  י-דְמֵּ רְגוּנ   agency fee, trade-union fee א 

חֲלָה  .232 י מַׁ  sick pay דְמֵּ

עָה קְדוּמָה  .233  prejudice דֵּ

עוּט  .234 ת מ  עַׁ  minority opinion דַׁ

ת רֹב  .235 עַׁ  majority opinion דַׁ

ת נָכוּ  .236 רְגַׁ רְגַׁתת, דַׁ י דַׁ ר-א   degree of disability כֹשֶׁׁ

שְׁלוּם   .237 ת תַׁ ישַׁׁ  call for payment, call [n.] דְר 

ד   .238 ת מוֹעֵּ אֲרָכַׁ  extension הַׁ

ית  .239 נְהָל  בְטָחָה מ   administrative promise הַׁ

ת רָשׁוּת  .240 בְטָחַׁ  promise by official authority [sugg. trans.] הַׁ

בְ   .241 בְרָאַת חֶׁ  corporate reorganization רָההַׁ

י   .242 סְק  ל ע  גְבֵּ  restrictive trade practice הֶׁ
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גְדָלַׁת הוֹן   .243  increase of capital הַׁ

 defense, defence הֲגָנָה  .244

ית  .245 צְמ   self-defense, self-defence הֲגָנָה עַׁ

ים   .246 ד   sham defense, sham defence הֲגָנַׁת בַׁ

ל  .247 יד עַׁ ע  דָבָר מֵּ צְמוֹ  הַׁ  res ipsa loquitur עַׁ

דָחָה ]של עד[  .248  subornation [of witness], tampering [with witness] הַׁ

ירוּת   .249  revocability הֲד 

 admission, confession הוֹדָאָה  .250

דָחָה   .251  confession and avoidance הוֹדָאָה וְהַׁ

 notice [n.], statement הוֹדָעָה   .252

ד   .253 ד נוֹסָףהוֹדָעָה לְצַׁ י, הוֹדָעָה לְצַׁ ישׁ   third-party notice שְׁל 

ת ]לפיטורים ולהתפטרות[   .254 מֶׁ  advance notice [of termination of employment] הוֹדָעָה מֻקְדֶׁ

ת שׁוּמָה  .255  notice of assessment [tax] הוֹדָעַׁ

בָהוּת   .256 ת אַׁ  proof of paternity הוֹכָחַׁ

וְלָה  .257  wrongful birth הוֹלָדָה בְעַׁ

וּוּן  .258  capitalization ה 

 capital [n.] הוֹן  .259

 issued share capital הוֹן מְנָיוֹת מֻנְפָּק  .260

פְרָע מְנָיוֹת הוֹן  .261  paid-up share capital נ 

 authorized share capital, registered share capital הוֹן מְנָיוֹת רָשׁוּם  .262

 exemplary damages הוֹצָאוֹת לְדֻגְמָה   .263

ל  .264 פֹּעַׁ  Execution of Judgments Office הוֹצָאָה לַׁ

שְׁפָּט   .265  legal costs הוֹצָאוֹת מ 

ה  .266  parent [n.] הוֹרֶׁ

ין  .267 שוּא  ה בְלֹא נ   unmarried parent הוֹרֶׁ

י  .268 ידָנ  ה יְח   single parent [who without a partner became a parent] הוֹרֶׁ

 parenthood הוֹרוּת  .269

ין   .270 רְקְע  מְקַׁ חְזָקָה ב   possession of land הַׁ

חְלָטָה   .271  decision, judgment הַׁ

רֹאשׁ  .272 חְלָטָה מֵּ  pre-ruling [n.] הַׁ

חְרָגָה   .273  exclusion הַׁ

חְרָמָה   .274  confiscation הַׁ

ק  .275 ת נֶׁזֶׁ  collateral benefit הֲטָבַׁ

טְעָיָה  .276  intentional misrepresentation הַׁ

טְרָדָה מְאַׁ   .277 תהַׁ  stalking [n.] יֶּׁמֶׁ

י  .278 זְרָח  יךְ אֶׁ  civil proceeding  הֲל 

ם   .279 ינַׁי  יךְ בֵּ  intermediate proceeding הֲל 

י  .280 נְהָל  יךְ מ   administrative proceeding הֲל 

י   .281 יל  יךְ פְּל   criminal proceeding הֲל 

 case-law, case law הֲלָכָה פְּסוּקָה   .282

 late payment of wages הֲלָנַׁת שָכָר  .283

[sugg. trans.] 
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רוֹ עָלָיו הָרְאָיָה  .284 חֲבֵּ יא מֵּ מוֹצ   the burden of proof is on the claimant הַׁ

מְחָאָה ]פעולה[   .285  assignment הַׁ

'ק ]כתיב מיושן: שיק[  .286 מְחָאָה, צֵּ  check, cheque הַׁ

כְתָב  .287 מְחָאָה ב   assignment in writing הַׁ

ת  .288 טֶׁ מְחָאָה מְסֻרְטֶׁ 'ק מְסֻרְטָטהַׁ  crossed check, crossed cheque , צֵּ

ת,   .289 רֶׁ מְחָאָה סוֹתֶׁ מְחָאָההַׁ ת הַׁ דֶׁ  conflicting assignment נוֹגֶׁ

ה  .290 ל פֶּׁ מְחָאָה עַׁ  oral assignment הַׁ

מְחָאַת זְכוּת   .291  assignment of rights הַׁ

מְחָאַת חָבוּת  .292  assignment of obligations הַׁ

קְצָת, הַׁ   .293 מְחָאַת מ  ק הַׁ לֶׁ  partial assignment  מְחָאַת חֵּ

מְחָה ]זכות[  .294  assign [v.] ה 

ים רְאָיָה  .295 יכ  ינָם צְר  אֵּ מְפֻרְסָמוֹת שֶׁׁ  matters of common knowledge [which do not require הַׁ

proof]  

מְצָאָה ]  .296  service [of document] כתב בית דין[של כגון הַׁ

 conversion הֲמָרָה  .297

מְרָצַׁ   .298 יחָההַׁ  originating motion ת פְּת 

ת דָת  .299  religious conversion הֲמָרַׁ

נְפָּקָה  .300  issuance הַׁ

ב ]שטר[  .301 סֵּ  endorse, indorse [a check, etc.; v.] הֵּ

ב, הֲסָבָה ]שטר[  .302 סֵּ  endorsement, indorsement [of a check, etc.] הֶׁ

חָלָק   .303 ל הֶׁ ב עַׁ סֵּ  blank endorsement, blank indorsement הֶׁ

ל תְנַׁאי  .304 ב עַׁ סֵּ  conditional endorsement, conditional indorsement הֶׁ

ת גְבוּל  .305 סָגַׁ  trespass [n.] הַׁ

ל  .306 ר כוֹבֵּ סְדֵּ  restrictive arrangement הֶׁ

ין  .307 רְקְע  ר מְקַׁ סְדֵּ  land settlement הֶׁ

ים  .308 ר נוֹשׁ  סְדֵּ  creditors’ agreement הֶׁ

בוּצ    .309 ר ק  סְדֵּ  collective labor arrangement, collective labour יהֶׁ

arrangement, collective arrangement 

יָּה  .310 ר רְא  סְדֵּ  visitation rights הֶׁ

ם  .311 סְכֵּ  agreement הֶׁ

ם בוֹרְרוּת  .312 סְכֵּ  arbitration agreement הֶׁ

ין  .313 רוּשׁ  ם גֵּ סְכֵּ  divorce settlement agreement, marital settlement הֶׁ

agreement 

ם מָמוֹן   .314 סְכֵּ יןהֶׁ י בֵּ  nuptial agreement זוּג בְנֵּ

י   .315 בוּצ  ם ק  סְכֵּ  collective agreement הֶׁ

י  .316 י כְלָל  בוּצ  ם ק  סְכֵּ   general collective agreement הֶׁ

י מְיחָֻד  .317 בוּצ  ם ק  סְכֵּ  special collective agreement הֶׁ

ב  .318 י רַׁ בוּצ  ם ק  סְכֵּ ים-הֶׁ  multi-party collective agreement צְדָד 

ם  .319 ם קְדַׁ סְכֵּ ין-הֶׁ שוּא   prenuptial agreement נ 

פּוּט   .320 ם שׁ  סְכֵּ   jurisdiction agreement הֶׁ

תוּף  .321 ם שׁ  סְכֵּ  partnership agreement הֶׁ

סְמָכָה  .322  authorization הַׁ
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ת  .323 עַׁ דַׁ כְנוּת מ  סְתַׁ  assumption of risk ה 

סְ   .324 יְּרֻשָּׁהה  לְּקוּת מ   disclaimer of inheritance תַׁ

מְכוּת  .325 סְתַׁ  reliance ה 

עֲבָרָה   .326  transfer [n.] הַׁ

עֲלוּת  .327 ת בַׁ עֲבָרַׁ  transfer of ownership הַׁ

ל  .328 נֵּטֶׁ ת הַׁ עֲבָרַׁ  shifting the burden הַׁ

עָדָה ]על אי  .329  protest [bill of exchange] [n.] כיבוד שטר[-הֶׁ

עָדָ   .330  putting on the stand ה ]ראיות[הֶׁ

נֶׁת  .331 קֶׁ עֲדָפָה מְתַׁ  affirmative action הַׁ

שְׁטָר  .332 יד ב  ע   protest a bill [v.] הֵּ

ת אַזְהָרָה  .333 עָרַׁ   caveat הֶׁ

ק  .334 עֱתֵּ  copy [n.] הֶׁ

לּוּם  .335 ק בְצ  עֱתֵּ  photographic copy; photocopy ]במקום העתק צילומי[ הֶׁ

עֱתֵּ   .336 ק מְאֻמָת, הֶׁ עֱתֵּ  certified copy; verified copy ק מְאֻשָּׁרהֶׁ

ת הוֹן  .337 פְחָתַׁ  capital reduction הַׁ

ב  .338 סֵּ מֵּ ת הַׁ יר אֶׁ פְט   discharge the endorser [v.], discharge the indorser [v.] ה 

ר  .339 פְטֵּ  discharge [n.] הֶׁ

צְמוֹ רָשָׁע"[   .340 ים עַׁ ש  ית ]"מֵּ צְמ  פְלָלָה עַׁ  self-incrimination הַׁ

פְ   .341 רָיוֹןהַׁ ת הֵּ  termination of pregnancy סָקַׁ

ד  .342 פְקֵּ  consignation הֶׁ

וָּאָה  .343 ת צַׁ פְקָדַׁ  deposit of will הַׁ

בוּר  .344 י צ  פְקָעָה לְצָרְכֵּ  expropriation for public use הַׁ

ין  .345 רְקְע  ת מְקַׁ פְקָעַׁ  expropriation of land הַׁ

ין  .346 דוּשׁ  ת ק  פְקָעַׁ  annulment of marriage הַׁ

 abandonment ]של מיטלטלין[ פְקָרָההַׁ   .347

ת רָשׁוּיוֹת  .348 פְרָדַׁ  separation of powers הַׁ

ר[  .349 פֵּ  breach [n.]; infringement [e.g. of copyright] הֲפָרָה ]הפועל: הֵּ

ית  .350  fundamental breach הֲפָרָה יְסוֹד 

 anticipatory breach, anticipatory repudiation הֲפָרָה צְפוּיָה  .351

פְרָטָה   .352   privatization הַׁ

פְרָיָה חוּץ  .353 ית-הַׁ  in vitro fertilization, IVF גוּפ 

צְמָדָה  .354 י הַׁ שֵּׁ פְרֵּ   linkage differentials הֶׁ

ת חוֹבָה חֲקוּקָה  .355  breach of statutory duty הֲפָרַׁ

ה  .356 ת חוֹזֶׁ  breach of contract הֲפָרַׁ

צְבָעָה  .357  voting [n.] הַׁ

צְבָעָה גְלוּ  .358  open ballot, open vote יָההַׁ

ית   .359 צְבָעָה חֲשָׁא   secret ballot הַׁ

ק   .360 צְדֵּ  excuse [n.] הֶׁ

צְהָרָה  .361  declaration הַׁ

ק   .362 דֶׁ ן צֶׁ צְהָרָה בְהֵּ  solemn affirmation הַׁ

י  .363 ת א  צְהָרַׁ  disclaimer  אַחְרָיוּת-הַׁ

רָעוֹן  .364 ר פֵּּ ת כֹשֶׁׁ צְהָרַׁ  declaration of solvency הַׁ
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 linkage, indexation צְמָדָההַׁ   .365

צָּעָה  .366  offer [n.] הַׁ

צָּעָה לֹא  .367 צָּעָה לֹא-הַׁ ת, הַׁ רֶׁ ירָה -חוֹזֶׁ  irrevocable offer הֲד 

ית[  .368 צָּעָה פְּרָט  פְּרָט ]בחוק החברות: הַׁ צָּעָה לַׁ  private placement הַׁ

ת חֹק  .369 צָּעַׁ  bill [parliamentary] הַׁ

שׁ  .370 קְדֵּ   endowment הֶׁ

קְדֵּ   .371 י הֶׁ  religious endowment שׁ דָת 

י צְדָקָה   .372 שׁ לְצָרְכֵּ קְדֵּ  charitable endowment הֶׁ

י  .373 בוּר  שׁ צ  קְדֵּ  public endowment; charitable trust הֶׁ

ק  .374 מְצוּם נֶׁזֶׁ ק, צ  קְטָנַׁת נֶׁזֶׁ  mitigation of damage הַׁ

קְנָיָה ]כגון של נכס או של זכות[  .375  transfer [of property or other rights] הַׁ

ים  .376 יכ  קְפָּאַת הֲל   bankruptcy protection הַׁ

קְצָאָה  .377  allocation הַׁ

שׁ  .378 קֵּ  analogy הֶׁ

ר  .379 ר; מוֹתָב חָסֵּ ב חָסֵּ רְכֵּ  truncated tribunal; truncated panel הֶׁ

ת מָסָךְ   .380  piercing the corporate veil, lifting the corporate veil הֲרָמַׁ

רְשָׁאָה  .381  authorization [of agent] הַׁ

שְׁאָלָה  .382  lending [of non-fungible goods; n.] הַׁ

שְׁנֶׁה  .383 שְׁאָלַׁת מ    secondary lending [of non-fungible goods] הַׁ

 restitution הֲשָׁבָה  .384

ן  .385 י   restitution in kind הֲשָׁבָה בְעַׁ

שְׁבָעָה  .386  swearing-in [n.] הַׁ

דָה  .387 ת אֲבֵּ  returning a lost object הֲשָׁבַׁ

דְמוּתוֹ   .388 צָּב לְקַׁ מַׁ ת הַׁ  restitutio in integrum הֲשָׁבַׁ

שְׁבָתָה  .389   lockout הַׁ

נֶׁת   .390 שְׁבָתָה לֹא מוּגֶׁ  unprotected lockout הַׁ

ן  .391 ת מָגֵּ שְׁבָתַׁ  defensive lockout הַׁ

שָגָה  .392  appeal [n.; administrative] הַׁ

שְכָרָה  .393  renting out [n.] הַׁ

ה  .394 ת חוֹזֶׁ שְׁלָמַׁ  supplementation הַׁ

שְׁעָיָה  .395  suspension הַׁ

יעוּת[  .396 ק ]משמש גם המונח מְנ  שְׁתֵּ  estoppel הֶׁ

בְטָחָה  .397 ק הַׁ שְׁתֵּ  promissory estoppel הֶׁ

לָּה   .398 ק ע  שְׁתֵּ  cause-of-action estoppel הֶׁ

ק פְּלֻגְתָה   .399 שְׁתֵּ  estoppel by record הֶׁ

בְ   .400 ק שֶׁׁ שְׁתֵּ רהֶׁ  equitable estoppel יֹשֶׁׁ

י  .401 פּוּט  ק שׁ  שְׁתֵּ  judicial estoppel הֶׁ

ת הוֹצָאוֹת  .402  imposition of costs הֲשָׁתַׁ

גְדוּת  .403 תְאַׁ  formation, incorporation ה 

תְאַזְרְחוּת  .404  naturalization,  naturalisation ה 

יְּנוּת  .405 דַׁ יְּנוּת, ה  תְדַׁ  litigation ה 

יְּבוּת  .406 תְחַׁ  undertaking [n.] ה 
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י   .407 יְּבוּת  תְחַׁ כגון זכות ]אובליגטורי; ה 

 [התחייבותית

obligatory  [e.g. obligatory right] 

שְּׁנוּת  .408 תְיַׁ  statute of limitation; prescription ה 

ל  .409 תְנָאָה עַׁ  contracting out [n.]  -הַׁ

ים  .410 ינ  ד  תְנַׁגְשׁוּת הַׁ  conflict of laws ה 

תְנָיַׁת שֵּׁ   .411 רוּתהַׁ  tying [of services] רוּת בְשֵּׁ

טְּרוּת  .412 תְפַּׁ  resignation ה 

ר  .413 שֵּּׁ תְפַּׁ  compromise [v.] ה 

ין ]תקנה[  .414 תְק    institute [v.; a regulation] ה 

ר  .415 תֵּ  permit [n.] הֶׁ

ין  .416 שוּא  ר נ  תֵּ  permission to marry הֶׁ

י חֹק  .417 תָרָה לְפ   legalization, legalisation  הַׁ

שְּׁלוּת  .418 תְרַׁ  carelessness, negligent conduct ה 

ין  .419 שוּא  ת נ  תָרַׁ  dissolution of marriage הַׁ

ים  .420 ד עוֹבְד  עַׁ  workers’ committee וַׁ

יקָה  .421 ת בְד  עֲדַׁ  investigatory commission וַׁ

ית  .422 לְת  מְשַׁׁ יקָה מֶׁ ת בְד  עֲדַׁ  governmental investigatory commission וַׁ

ירָהוַׁ   .423 ת חֲק   commission of inquiry עֲדַׁ

ית  .424 כְת  מְלַׁ ירָה מַׁ ת חֲק  עֲדַׁ  State commission of inquiry וַׁ

ית  .425 נְטָר  רְלָמֶׁ ירָה פַּׁ ת חֲק  עֲדַׁ  parliamentary commission of inquiry וַׁ

ים  .426 כְרָז  ת מ  עֲדַׁ   tender board וַׁ

תוּר  .427  waiver ו 

ה ]בהוצאה לפועל[  .428   judgment creditor זוֹכֶׁ

יָּה  .429  construction rights זְכוּיוֹת בְנ 

 right [n.] זְכוּת  .430

 human right זְכוּת אָדָם   .431

זְרָח   .432  civil right זְכוּת אֶׁ

ית, זְכוּת   .433 ישׁ  בְרָאא   in personam right זְכוּת גַׁ

בְחֹר   .434 ירָה, זְכוּת ל   voting right, right to vote זְכוּת בְח 

מֻחְזָקזְכוּת   .435  chose in possession בַׁ

ין  .436 רְקְע  מְקַׁ  real-property right זְכוּת ב 

 chose in action זְכוּת בָרָאוּי  .437

גְדוּת   .438 תְאַׁ  right of association זְכוּת ה 

ית  .439 בְרָת   social right זְכוּת חֶׁ

ית, זְכוּת   .440 פְצ  פְצָאחֶׁ  in rem right זְכוּת חֶׁ

עוּן  .441  right to argue זְכוּת ט 

ים  .442  copyright זְכוּת יוֹצְר 

ית  .443 חֲס   relative right זְכוּת יַׁ

 basic right זְכוּת יְסוֹד  .444

יאוּת  .445 בְר   right to health זְכוּת ל 

ר  .446 בָחֵּ  right to run for office, right to be elected זְכוּת לְה 

ן  .447 יךְ הוֹגֵּ הֲל   right to due process זְכוּת לַׁ
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שְׁפָּחָה זְכ  .448 ים מ  א וּלְהָק  נָשֵּ  right to marry and found a family וּת לְה 

ים  .449 יּ   right to life זְכוּת לְחַׁ

נוּךְ  .450  right to education זְכוּת לְח 

רוּת  .451  right to liberty זְכוּת לְחֵּ

צּוּג  .452  right to representation זְכוּת לְי 

 right to dignity זְכוּת לְכָבוֹד  .453

יּוּת   .454 פְרָט   right to privacy זְכוּת ל 

ג   .455 ת גַׁ  right to shelter זְכוּת לְקוֹרַׁ

יּוּם בְכָבוֹד  .456   right to live with dignity זְכוּת לְק 

נְיָן  .457  right to property זְכוּת לְק 

וְיוֹן  .458  right to equality זְכוּת לְשׁ 

ם טוֹב  .459  right to reputation זְכוּת לְשֵּׁ

ים   .460 י עֲבוֹדָה הוֹגְנ  תְנָאֵּ  right to fair working conditions זְכוּת ל 

ים  .461 צְּע   performers' right זְכוּת מְבַׁ

ת  .462 לֶׁ  limited right זְכוּת מֻגְבֶׁ

ית ]קניין רוחני[  .463  moral right [intellectual property] זְכוּת מוּסָר 

ת, זְכוּת גְמוּרָה   .464 טֶׁ  absolute right זְכוּת מֻחְלֶׁ

 conditional right זְכוּת מֻתְנֵּית  .465

ית  .466 לְוֵּ  ancillary right; related right זְכוּת נ 

ת  .467 רֶׁ  assigned right זְכוּת נֶׁעֱבֶׁ

יּוּן   .468  right to examine זְכוּת ע 

עֲמָד   .469 ידָה, מַׁ  standing [n.] זְכוּת עֲמ 

יד   .470 עָת  ית, זְכוּת לֶׁ יד   future right זְכוּת עֲת 

ית   .471 יט   political right זְכוּת פּוֹל 

יפוּת   .472 ימָה, זְכוּת עֲד   preference right; priority right זְכוּת קְד 

נְיָן  .473  title [n.] זְכוּת ק 

רְכָאוֹת  .474 ישָׁה לָעַׁ שְׁפָּט, זְכוּת ג  מ  יבָה לַׁ  right of access to justice, right of access to courts זְכוּת קְר 

ת  .475 רֶׁ עֱבֶׁ ינָה נֶׁ אֵּ  unassigned right זְכוּת שֶׁׁ

ית  .476 רְבוּת   cultural right זְכוּת תַׁ

ר  .477 פְקֵּ הֶׁ ן הַׁ יָּה מ   acquisition of ownerless property זְכ 

ים  .478 כְרוֹן דְבָר   memorandum ז 

שְׁלוּם  .479 ת תַׁ יפַׁ  appropriation of payment זְק 

ת הֲנָאָה  .480 קַׁ  easement ז 

 organ עַׁ זְרוֹ   .481

ית  .482 נְהָל   state administrative organ זְרוֹעַׁ מ 

 be liable [v.] חָב   .483

ים  .484 ר מֻשְׁבָע  בֶׁ  jury חֶׁ

בְרָה  .485  company חֶׁ

ם  .486 ת אֵּ בְרַׁ ם, חֶׁ בְרָה אֵּ  parent company חֶׁ

רָבוֹן מֻגְבָל  .487 בְרָה בְעֵּ  limited-liability company, LLC חֶׁ

ת  .488 ת בַׁ בְרַׁ ת, חֶׁ בְרָה בַׁ  subsidiary חֶׁ

בוּר  .489 צּ  לֶׁת הַׁ בְרָה לְתוֹעֶׁ  charitable company [UK] חֶׁ
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ת מְנָיוֹת   .490 בְרַׁ מְנָיוֹת, חֶׁ ת ב  לֶׁ בְרָה מֻגְבֶׁ  company limited by shares חֶׁ

רְבוּת  .491 ת עַׁ בְרַׁ רְבוּת, חֶׁ ת בְעַׁ לֶׁ בְרָה מֻגְבֶׁ  company limited by guarantee חֶׁ

ית  .492 לְת  מְשַׁׁ בְרָה מֶׁ  governmental company חֶׁ

ית  .493 בְרָה פְּרָט   private company חֶׁ

ית   .494 בוּר  בְרָה צ   ,publicly listed company, publicly traded company חֶׁ

publicly held company, public company 

ת  .495 בְרָה קוֹלֶׁטֶׁ  surviving company חֶׁ

ים  .496 ים חוֹלְק  ר   dissenting members חֲבֵּ

חְזָקוֹ   .497 ת הַׁ בְרַׁ  holding company תחֶׁ

בְרָה זָרָה  .498 ת חוּץ, חֶׁ בְרַׁ  foreign company חֶׁ

יד  .499 ת יָח  בְרַׁ  one-man company חֶׁ

ד  .500 ת יַׁעַׁ בְרַׁ  absorbed company חֶׁ

טָּרָה  .501 ת מַׁ בְרַׁ  target company חֶׁ

ים  .502 טּ  ת מְעַׁ בְרַׁ  closely-held corporation חֶׁ

שּׁוּם  .503 דוּשׁ ר   registration renewal ח 

רָעוֹן לחֲדַׁ   .504  insolvent פֵּּ

דְלוּת  .505 רָעוֹן חַׁ  insolvency פֵּּ

 debt חוֹב  .506

 duty חוֹבָה  .507

יד  .508  compellability [to give evidence] חוֹבָה לְהָע 

לּוּי  .509 ת ג  לּוּי נָאוֹת, חוֹבַׁ ת ג   duty of full disclosure חוֹבַׁ

ירוּת  .510 ת זְה   duty of care חוֹבַׁ

ה  .511  contract חוֹזֶׁ

יָּהחוֹזֵּ   .512  option contract ה אוֹפְּצ 

יד  .513 ה אָח   standard contract חוֹזֶׁ

יף  .514 ה אָכ   enforceable contract חוֹזֶׁ

טּוּחַׁ   .515 ה ב   contract of insurance חוֹזֵּ

קָרוֹ   .516 ע  ל מֵּ ה בָטֵּ ל, חוֹזֶׁ ה בָטֵּ  void contract, void ab initio contract חוֹזֶׁ

כְתָב  .517 ה ב   written contract חוֹזֶׁ

ר  .518 ה בַׁ טּוּל-חוֹזֶׁ  voidable contract ב 

ה דוּ  .519 י-חוֹזֶׁ ה הֲדָד  י, חוֹזֶׁ  bilateral contract, reciprocal contract צְדָד 

ד  .520 ה חַׁ י-חוֹזֶׁ  unilateral contract צְדָד 

ה חֲלוּפוֹת  .521  alternative contract חוֹזֵּ

יחוֹזֶׁ   .522  maritime contract ה יַׁמ 

ה לֹא  .523 יף-חוֹזֶׁ  unenforceable contract אָכ 

ה לֹא  .524 י-חוֹזֶׁ  illegal contract חֻק 

י  .525 ישׁ  ת אָדָם שְׁל  ה לְטוֹבַׁ  contract for the benefit of a third party חוֹזֶׁ

ן  .526 י  ית עַׁ רְא  ה לְמַׁ  simulatio חוֹזֶׁ

ה  .527 ה מְדֻמֶׁ  illusory contract חוֹזֶׁ

עַׁ   .528 מֵּ שְׁתַׁ ה מ  כְלָלָא, חוֹזֶׁ ה מ   constructive contract, implied contract חוֹזֶׁ

ר  .529 כֶׁ ה מֶׁ  contract of sale חוֹזֵּ

ה רָשׁוּת  .530 י, חוֹזֵּ נְהָל  ה מ   administrative contract, government contract חוֹזֶׁ
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שְׁנֶׁה  .531 ה מ   sub-contract חוֹזֵּ

ם נֶׁאֱמָנוּת  .532 סְכֵּ ה נֶׁאֱמָנוּת, הֶׁ  trust agreement, trust deed חוֹזֵּ

ה  .533 סְפָּח חוֹזֶׁ  collateral contract נ 

ה עֲבוֹדָה  .534  labor contract, labour contract, employment contract חוֹזֵּ

ה  .535 ל פֶּׁ ה עַׁ  oral contract חוֹזֶׁ

ל תְנַׁאי  .536 ה עַׁ  conditional contract חוֹזֶׁ

ה פָּסוּל  .537  illegitimate contract חוֹזֶׁ

רוּת  .538 ה שֵּׁ בְלָנוּת, חוֹזֵּ ה קַׁ  contract for services, service contract חוֹזֵּ

ךְ  .539 ה נֶׁשֶׁׁ ית קְצוּצָה, חוֹזֵּ ב  ה ר   usurious contract חוֹזֵּ

ילָה  .540 ה שְׁא   borrowing contract [sugg. trans.] חוֹזֵּ

ירוּת  .541 ה שְכ   rental agreement, lease חוֹזֵּ

ין  .542 עוּר  ה שׁ   installment contract חוֹזֵּ

יט  .543 ה שָׁפ   justiciable contract חוֹזֶׁ

ף  .544 ה תָקֵּ  valid contract חוֹזֶׁ

י  .545  contractual חוֹז 

ה לָמוּת  .546 נוֹטֶׁ  terminally ill patient, dying patient [whose life חוֹלֶׁה הַׁ

expectancy, even with medical treatment, does not 

exceed six months; sugg. trans.]. 

עַׁ   .547 ת דַׁ וַּׁ עָה, חַׁ ת דֵּ וַּׁ ת ]כגון חוות דעה רפואית חַׁ

 או הנדסית[

opinion [such as medical opinion] 

ה  .548 ת מֻמְחֶׁ עַׁ ת דַׁ וַּׁ  expert opinion חַׁ

ין  .549 ד  בַׁ  legal presumption חֲזָקָה שֶׁׁ

בָהוּת  .550 ת אַׁ זְקַׁ  presumption of paternity חֶׁ

יּוּת   .551 ת חֻק  זְקַׁ  presumption of legality חֶׁ

ת חֻקָת    .552 זְקַׁ  presumption of constitutionality יּוּת חֶׁ

ין  .553 שוּא  ת נ  זְקַׁ  presumption of marriage חֶׁ

בוּל   .554 ת ק  זְקַׁ  presumption of acceptance חֶׁ

תוּף ]בין בני זוג[  .555 ת שׁ  זְקַׁ  presumption of community property חֶׁ

 revocation חֲזָרָה  .556

צָּעָה  .557 הַׁ  revocation of offer, withdrawal of offer חֲזָרָה מֵּ

בוּל  .558 ק   withdrawal of acceptance חֲזָרָה מ 

יָּב  .559  debtor חַׁ

יּוּב  .560  obligation ח 

ט  .561 יּוּב בְגֵּ  obligation to give a get ח 

וְלָה  .562 ים בְעַׁ יּ   wrongful life חַׁ

ירָה  .563  long-term lease [over 5 years] חֲכ 

ירָה לְדוֹרוֹת  .564  long-term lease [over 25 years] חֲכ 

שְׁנֶׁה  .565 ת מ  ירַׁ  sublease [n.; long-term] חֲכ 

  mature [bill of exchange] [v.] חָל ]שטרות[  .566

לּוּט  .567  forfeiture ח 

לּוּט מְנָיוֹת  .568   forfeiture of shares ח 

רָבוֹן   .569 לּוּט עֵּ  bond forfeiture ח 
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לּוּל ]שטרות[  .570  dishonor, dishonour [of bill of exchange; n.] ח 

 maturity [of bill of exchange] חָלוּת ]שטרות[  .571

יף  .572   successor [n.]; substitute [adj., n.] חָל 

ין  .573 יפ   exchange [n.] חֲל 

יצָה  .574  dissolution of levirate marriage, halitsa חֲל 

זָּבוֹן  .575 לֶׁק בְע   share of estate חֵּ

לֶׁק צָמוּד   .576  attached part; included part [sugg. trans.] חֵּ

ין  .577 רְקְע  ת מְקַׁ  partition of land חֲלֻקַׁ

לְקָה   .578 ין, חֶׁ רְקְע  ת מְקַׁ לְקַׁ  parcel [of land] חֶׁ

יךְ  .579  apprentice [n.] חָנ 

סוּי  .580  granting privilege ח 

סָיוֹן  .581  privilege [n.] ח 

ינוּת  .582  immunity חֲס 

ית   .583 יּוּנ  ינוּת ד   procedural immunity חֲס 

ית  .584 הוּת  ינוּת מַׁ ית, חֲס  נְיָנ  ינוּת ע   substantive immunity חֲס 

ר  .585 סֶׁ  lacuna חֶׁ

ר דָת  .586   religionless חֲסַׁ

מְכוּת   .587 ר סַׁ  lack of jurisdiction חֹסֶׁ

ית  .588 דָה דָת  ר עֵּ  lacking a religious community חֲסַׁ

שׁ   .589  freedom חֹפֶׁ

פָה  .590 שׁ אֲסֵּ  freedom of assembly חֹפֶׁ

טּוּי  .591 שׁ ב   freedom of speech חֹפֶׁ

עָה  .592 שׁ דֵּ  freedom of opinion חֹפֶׁ

שׁ דָת  .593  freedom of religion חֹפֶׁ

פְגָנָה  .594 שׁ הַׁ  freedom of demonstration חֹפֶׁ

גְדוּת  .595 תְאַׁ שׁ ה   freedom of association חֹפֶׁ

שְּׁרוּת  .596 תְקַׁ שׁ ה  ים, חֹפֶׁ שׁ חוֹז   freedom of contract חֹפֶׁ

דָת  .597 שׁ מ   freedom from religion חֹפֶׁ

חְשָׁבָה   .598 שׁ מַׁ  freedom of thought חֹפֶׁ

ידָע  .599 שׁ מֵּ  freedom of information חֹפֶׁ

צְפּוּן   .600 שׁ מַׁ  freedom of conscience חֹפֶׁ

סוּק  .601 שׁ ע   freedom of vocation חֹפֶׁ

שׁ תְנוּעָה  .602  freedom of movement חֹפֶׁ

שְׁלוּםחֻ   .603  unpaid leave פְשָׁה לְלֹא תַׁ

ית  .604  annual vacation חֻפְשָׁה שְׁנָת 

ל  .605 בֶׁ ת אֵּ  bereavement leave חֻפְשַׁׁ

דָה  .606 ת לֵּ  parental leave חֻפְשַׁׁ

ים  .607 ר   premises חֲצֵּ

 statute, law, act חֹק  .608

 basic law חֹק יְסוֹד  .609

 entrenched basic law חֹק יְסוֹד מְשֻׁרְיָן  .610

ן  .611  protective labor law, protective labour law חֹק מָגֵּ
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ר  .612 זֶׁ  by-law, bylaw חֹק עֵּ

 constitution חֻקָה  .613

קוּק  .614  enactment ח 

 statutory  חָקוּק  .615

נְהָל  .616 יּוּת מ   administrative legality חֻק 

יקָה  .617  legislation חֲק 

רוּם   .618 ת חֵּ יקַׁ רוּם, חֲק  ת חֵּ שְׁעַׁ יקָה ל   emergency legislation חֲק 

ית  .619 יקָה רָאשׁ   primary legislation חֲק 

שְׁנֶׁה  .620 ת מ  יקַׁ  secondary legislation חֲק 

ירָה ]בבית המשפט[  .621  examination [in court] חֲק 

ירָה ]בגוף חוקר[  .622  investigation חֲק 

ת   .623 רֶׁ ירָה חוֹזֶׁ  re-examination חֲק 

ית  .624 ירָה רָאשׁ   examination-in-chief, direct examination חֲק 

ית   .625 גְד  ירָה נֶׁ ד, חֲק  כְנֶׁגֶׁ ירָה שֶׁׁ  cross-examination חֲק 

י   .626  constitutional חֻקָת 

יּוּת  .627  constitutionality חֻקָת 

רוּת  .628  freedom, liberty חֵּ

תוּם  .629  underwriting [n.] ח 

תָם  .630  underwriter חַׁ

י  .631 רְקְע  ם מְקַׁ רְשַׁׁ אבוּ, מ   land registry ןטַׁ

ין  .632  goods טוּב 

ד   .633 יֶּׁלֶׁ ת הַׁ  best interests of the child טוֹבַׁ

ת חֹק  .634  draft bill טְיוּטַׁ

עוּן  .635  pleading [n.], legal argument ט 

 mistake [n.] טָעוּת  .636

ר   .637  typographical error; scrivener's error טָעוּת סוֹפֵּ

ר פְּסָק  .638 קַׁ ם פְּסָק, ע  עַׁ  ratio decidendi טַׁ

ן   .639  plead, argue טָעַׁ

ם   .640 ינַׁי  ן בֵּ עַׁ  interpleader טַׁ

סְתֹר  .641 עֲנָה ל   contradictory argument טַׁ

ף   .642 עֲנַׁת סַׁ ימָה, טַׁ קְד  עֲנָה מַׁ  threshold argument טַׁ

ין   .643 בְד  עֲנָה שֶׁׁ  argument of law טַׁ

בְעֻבְדָה   .644 עֲנָה שֶׁׁ  argument of fact טַׁ

עֲנַׁת סְ   .645  frivolous claim רָקטַׁ

י -טְרוֹם  .646  pre-contractual, precontractual חוֹז 

 abandonment [of lost property] יֵּאוּשׁ ]השבת אבדה[  .647

ת ]השבת אבדה[  .648 עַׁ דַׁ  .abandonment with awareness [of lost property] [sugg יֵּאוּשׁ מ 

trans.] 

ת ]השבת אבדה[  .649 עַׁ דַׁ לֹּא מ   .abandonment without awareness [of lost property] [sugg יֵּאוּשׁ שֶׁׁ

trans.] 

בוּם   .650  levirate marriage י 

 levir יָבָם   .651
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ת יָבָם   .652 רֶׁ  levirate wife יְבָמָה, שׁוֹמֶׁ

ת  .653  portion [of estate]  [-יָדָה ]בנסמך: יְדַׁ

בוּר   .654 צּ  בוּר; יְדוּעָה בַׁ צּ   de-facto spouse, domestic partner, reputed spouse יָדוּעַׁ בַׁ

[literal translation, used occasionally] 

ית  .655 פּוּט  יעָה שׁ   judicial notice יְד 

ר  .656  constitutive  יוֹצֵּ

שׁ  .657   heir; devisee; legatee יוֹרֵּ

שׁ   .658 ר יוֹרֵּ שׁ אַחַׁ  successive heir [sugg. trans.] יוֹרֵּ

שׁ   .659 מְקוֹם יוֹרֵּ שׁ ב   substituted heir [sugg. trans.] יוֹרֵּ

ין  .660 י ד  ל פּ  שׁ עַׁ  distributee יוֹרֵּ

וָּאָה   .661 י צַׁ ל פּ  שׁ עַׁ  beneficiary [inheritance] יוֹרֵּ

ל תְנַׁאי   .662 שׁ עַׁ  contingent heir יוֹרֵּ

תְרוֹן  .663 בְרוּתהָרְאָיוֹת י  סְתַׁ ה  ן הַׁ אֲזַׁ  preponderance of evidence   , מַׁ

ר  .664 זָּהֵּ קוֹנֶׁה י   caveat emptor [Lat.], let the buyer beware הַׁ

זָּם   .665   promoter יַׁ

ד וּלְחוּד   .666  jointly and severally יַׁחַׁ

י זוּג  .667 ין בְנֵּ י מָמוֹן בֵּ  spouses’ property relations [sugg. trans.] יַׁחֲסֵּ

י עֲבוֹדָה  .668  labor relations, labour relations יַׁחֲסֵּ

ד וּמַׁ   .669 י עוֹבֵּ יק יַׁחֲסֵּ עֲס  ד וּמַׁ י עוֹבֵּ יד, יַׁחֲסֵּ  employer–employee relationship עֲב 

ד ]בן, בת[   .670  child [son, daughter] יֶׁלֶׁ

ין   .671 שוּא  נ  לֹּא מ   child born out of wedlock יֶׁלֶׁד שֶׁׁ

פּוּי כוֹחַׁ   .672  power of attorney י 

ךְ  .673 שֵּּׁ תְמַׁ פּוּי כוֹחַׁ מ   durable power of attorney י 

ם  .674 צּוּג הוֹלֵּ  adequate representation י 

שׁ   .675  inherit [v.] יָרַׁ

 inheritance יְרֻשָּׁה  .676

ין   .677 י ד  ל פּ   intestate succession יְרֻשָּׁה עַׁ

וָּאָה   .678 י צַׁ ל פּ   testate succession יְרֻשָּׁה עַׁ

 human dignity כְבוֹד הָאָדָם   .679

ילָה ]הגבלים עסקיים[  .680  restriction [antitrust] כְב 

לְיוֹן כוֹחַׁ   .681  force majeure, act of God עֶׁ

ים   .682  receiver כוֹנֵּס נְכָס 

יאַת שָׁוְא   .683  false imprisonment כְל 

 principle כְלָל  .684

י  .685 בְע  טּ  ק הַׁ דֶׁ צֶּׁ י הַׁ  principles of natural law כְלָלֵּ

נוּי מָקוֹר  .686  appellation of origin כ 

נוּס נְ   .687 ים כ   receivership כָס 

 person of dual religion; of dual religion [sugg. trans.] כְפוּל דָת  .688

יָּה ]חוזים[  .689  duress כְפ 

ט  .690 יַּׁת גֵּ  coercion to divorce by a get כְפ 

ה  .691 ת חוֹזֶׁ יתַׁ  formation of a contract כְר 

יד   .692 שְׁרוּת לְהָע   competence כַׁ
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שְׁרוּת   .693 ית כַׁ שְׁפָּט   legal capacity מ 

ין  .694 ית ד  ב בֵּ ין, כְתַׁ י ד  ב בֵּ  court document כְתַׁ

ב הֲגָנָה   .695  defense [pleading], defence, answer [n.] כְתַׁ

שׁ  .696 קְדֵּ ב הֶׁ  instrument of endowment כְתַׁ

ב טְעָנוֹת  .697  pleadings כְתַׁ

יעָה   .698 ב תְב   claim [n.] כְתַׁ

ב תְ   .699  reply [n.; pleading] שׁוּבָה כְתַׁ

 Jewish marriage contract, ketubba כְתֻבָה   .700

י  .701  unconstitutional לֹא חֻקָת 

יְנָה ]שטרות[  .702  for collection לְגוּבַׁ

ין   .703 חֲלוּפ   alternatively לַׁ

ין  .704 ד  ת הַׁ שּׁוּרַׁ ים מ  פְנ   beyond the letter of the law [sugg. trans.] ל 

י[לָק  .705 רְשָׁת  י, מַׁ רְשׁ  ה ]רווח בנטייה מַׁ רְשֶׁׁ , מַׁ  client וֹחַׁ

ע לָשׁוֹן  .706 בָההָרַׁ  defamation, libel and slander , ד 

ין  .707 רְקְע  שּׁוּם מְקַׁ ת ר  שְׁכַׁ  land-registry office ל 

אוּן ]שטרות[  .708  non-acceptance [of a bill] מֵּ

ץ   .709 מֵּ  adoptive parent מְאַׁ

 adopted child מְאֻמָץ   .710

ר  .711  regulator מְאַסְדֵּ

לְּבוּת ]בעבודה[  .712 שְׁתַׁ ן ה  בְחַׁ  integration test [labor law] מ 

קוּחַׁ   .713 ן פּ  בְחַׁ  control test, subordination test מ 

חַׁ   .714 טֵּּ  insurer מְבַׁ

 insured מְבֻטָּח   .715

ינָה  .716 מְד  ר הַׁ קֵּ  State Comptroller מְבַׁ

ר חוּץ   .717 קֵּ  external auditor מְבַׁ

ים  .718 ר פְּנ  קֵּ  internal auditor מְבַׁ

שׁ  .719 קֵּ  petitioner מְבַׁ

ר  .720 שֵּּׁ  mediator מְגַׁ

 accommodation מָדוֹר   .721

 suitable accommodation מָדוֹר רָאוּי  .722

יּוּת  .723 דָת   proportionality מ 

ר עֲבוֹדָה  .724 גֵּ  migrant worker מְהַׁ

ימָנוּת  .725  credibility מְהֵּ

כָה  .726 הְפֵּּ ית  מַׁ  constitutional revolution חֻקָת 

י  .727 נְיָנ  י, מוּטָב ת  שְׁנ   secondary beneficiary מוּטָב מ 

אשׁוֹן  .728 י, מוּטָב ר   primary beneficiary מוּטָב רָאשׁ 

הֱנֶׁה  .729  beneficiary מוּטָב, נֶׁ

ה[  .730 ר כְתָב זֶׁ ה או מוֹסֵּ יא כְתָב זֶׁ  bearer [of a bill or security] מוֹכָ"ז ]מוֹצ 

ר  .731  seller מוֹכֵּ

ין  .732  monopoly מוֹנוֹפּוֹל 

ין  .733 יט   good will, goodwill מוֹנ 

א ]השבת אבדה[  .734  finder מוֹצֵּ
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ד ]בחיובי אישות[  .735  rebellious husband מוֹרֵּ

ת ]בחיובי אישות[  .736 דֶׁ  rebellious wife מוֹרֶׁ

ישׁ  .737  decedent [who leaves an inheritance] מוֹר 

ךְ   .738  drawer [of a bill] ]שטרות[מוֹשֵּׁ

 judicial panel מוֹתָב  .739

ב תְלָתָא  .740  three-judge panel מוֹתַׁ

זּוּג ]תאגידים[   .741  merger, amalgamation מ 

ן זוּג  .742  spousal support מְזוֹנוֹת בֶׁ

זָּבוֹן  .743 ן הָע   maintenance from the estate מְזוֹנוֹת מ 

ים  .744 ינ   child support מְזוֹנוֹת קְט 

ין ]קבלנות[  .745 זְמ   service purchaser מַׁ

 fixture מְחֻבָר ]במקרקעין[  .746

פְרָדָה  .747 תָן לְהַׁ נ   severable fixture מְחֻבָר הַׁ

ר  .748 צֶׁ בְמֶׁ  boundary fixture מְחֻבָר שֶׁׁ

ין   .749 רְקְע  מְקַׁ יק ב  חֲז   possessor of land מַׁ

ב  .750 יֵּּ  binding [adj.] מְחַׁ

ילָה ]כגון על חו  .751  remission ב[מְח 

יקָה ]כגון מחיקת תביעה[   .752  striking out, abatement מְח 

יב  .753 ט   benefactor מֵּ

ים  .754 ין מְחֻבָר  לְטְל  טַּׁ  joined movable property [sugg. trans.] מ 

י  .755 י דְנָיְדֵּ כְסֵּ ין, נ  לְטְל  טַּׁ  chattels, movable property מ 

טְרָד  .756  nuisance מ 

יד  .757 יָּח  טְרָד לַׁ  private nuisance מ 

ים  .758 ב  טְרָד לָרַׁ בוּר, מ  צּ  טְרָד לַׁ  public nuisance מ 

טָּרָה זָרָה  .759  foreign purpose מַׁ

י  .760 ימֵּ י מֵּ ן ]בשימוש הכללי רווח המונח חוֹפ 

ים[ יּ  יטוֹרְיָאל  ר  ם טֵּ י   מַׁ

territorial waters 

ירָה  .761 ר, מְכ  כֶׁ  sale מֶׁ

כְרָז  .762   tender [n.] [for goods, services or employment] מ 

כְרָז סָגוּר   .763  closed tender מ 

י   .764 כְרָז פֻּמְב   open tender מ 

י  .765 כְרָז פְּרָט   private tender מ 

י  .766 בוּר  כְרָז צ   public tender מ 

נְתָה  .767 שְׁכַׁ מוּשׁ מַׁ  foreclosing a mortgage מ 

ר  .768 מְזֵּ  bastard [in Jewish law] מַׁ

רוּת  .769 מְזֵּ  bastardy [in Jewish law] מַׁ

ה ]של זכות[   .770 מְחֶׁ  assignor מַׁ

מְכָר   .771  item sold or for sale [sugg. trans.] מ 

מְשָׁךְ ]שטרות[  .772  draft [bill of exchange] [n.] מ 

ן  .773 שְׁכֵּ  mortgagor מְמַׁ

 mortgaged מְמֻשְׁכָן  .774

 devised portion [sugg. trans.] ]ש"ע[ מָנָה  .775
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נְהָג  .776  custom מ 

ים  .777 ג בְעָל  נְהַׁ  the manner of an owner [sugg. trans.] מ 

ים  .778 ג סוֹחֲר  נְהַׁ  trade custom מ 

י  .779 ל כְלָל   general manager, chief executive officer, CEO מְנַׁהֵּ

זָּבוֹן  .780 ל ע   administrator of estate; executor  מְנַׁהֵּ

 share [n.]; stock [n.; US] מְנָיָה  .781

תמְנָ   .782 דְיוֹן -יָה בַׁ  redeemable share פּ 

ז  .783  bearer share מְנָיָה לַׁמוֹכָ"ז, מְנָיָה לָאוֹחֵּ

י  .784 נְיָן חֻק   quorum מ 

 preference share מְנָיַׁת בְכוֹרָה   .785

 bonus share, stock dividend מְנָיַׁת הֲטָבָה   .786

ב ]שטר[  .787 סֵּ  endorser, indorser מֵּ

ר ]שטרות[  .788 חֵּ  negotiator [bills of exchange] מְסַׁ

 definiteness מְסֻיָּמוּת   .789

ין  .790 רְקְע  ת מְקַׁ ירַׁ  surrender of land, surrender of premises מְס 

יר   .791 עֲב   transferor [נכס או זכות כגון]מַׁ

 transferred [נכס או זכות כגון] מָעֳבָר  .792

לָה[  .793 נְטֵּ רְבָה ]רווח: פָּרַׁ ל ק  עֲגַׁ  degree of kinship  מַׁ

יק  .794 זּ  וְלָה, מַׁ ה עַׁ ל, עוֹשֵּ וֵּּ  tortfeasor מְעַׁ

ד   .795 ים יַׁחַׁ וְּל   joint tortfeasors מְעַׁ

ין  .796 עֵּ ה-מֵּ  quasi-contract חוֹזֶׁ

ין  .797 עֵּ כְרָז -מֵּ  quasi-tender מ 

ין  .798 עֵּ יד-מֵּ אֲג   quasi-corporation תַׁ

עֲמָד  .799  status מַׁ

י  .800 ישׁ  עֲמָד א   personal status מַׁ

יק בְפֹ   .801 עֲס  המַׁ עֲשֶׁ יק לְמַׁ עֲס  ל, מַׁ  de-facto employer עַׁ

יד[   .802 עֲב  יק ]לפנים: מַׁ עֲס   employer מַׁ

 attached [property] מְעֻקָל   .803

ר  .804 רְעֵּ  appellant מְעַׁ

ין  .805 י ד  ה בֵּ עֲשֵּ ין, מַׁ ית ד  ה בֵּ עֲשֵּ  res judicata מַׁ

ם ]של האישה[   .806 י  ה יָדַׁ עֲשֵּ  .fruit of labor [of wife], fruit of labour [of wife] [sugg מַׁ

trans.] 

ים   .807 י דְבָר  ל מָה בְכָךְ, זוּטֵּ ה שֶׁׁ עֲשֶׁׁ  de minimis act מַׁ

 discharged [from obligation] מֻפְטָר  .808

יגוּת  .809 ל נְצ  פְעַׁ  agency shop מ 

ר  .810 פֵּ  ;party in breach, breaching party מֵּ

person in breach, breaching person 

ב חֵּ   .811 צַּׁ  state of emergency רוּםמַׁ

 exhibit [n.] ]ש"ע[ מֻצָּג  .812

ג שָׁוְא   .813 צַּׁ ב, מַׁ צָּג כוֹזֵּ  misrepresentation מַׁ

יר  .814 צְה   affiant מַׁ

וָּאָה  .815 ה צַׁ ה, עוֹשֵּ וֶּׁ  testator מְצַׁ
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יעַׁ   .816 צּ   offeror, offerer מַׁ

ל   .817 ר שֶׁׁ צֶׁ לְקָהמֶׁ  parcel boundary חֶׁ

ר  .818 צְרָן, בַׁ צְרָא -מַׁ  adjacent neighbor, adjacent neighbour מ 

צְרָנוּת  .819  pre-emptive right of adjacent neighbor, pre-emptive מַׁ

right of adjacent neighbour 

ל  .820 בֵּ  donee, recipient מְקַׁ

פּוּט  .821  venue מְקוֹם שׁ 

י   .822 חוּד  פּוּט י   exclusive venue מְקוֹם שׁ 

 source [n.]; original [n.] מָקוֹר  .823

ין   .824 ק ד  קְרָא פְּסַׁ  announcement of the judgment  מ 

עוּד   .825 י י  רְקְעֵּ  reserved land מְקַׁ

ל  .826 שְרָאֵּ י י  רְקְעֵּ  ].Israeli-state-owned land [sugg. trans מְקַׁ

בוּר  .827 י צ  רְקְעֵּ  public land מְקַׁ

י   .828 י דְלָא נָיְדֵּ כְסֵּ ין, נ  רְקְע    real property, real estate מְקַׁ

ים  .829 כָא  ין זַׁ רְקְע   dominant property מְקַׁ

ים   .830 ין כְפוּפ  רְקְע   servient property מְקַׁ

ים  .831 ין מֻסְדָר  רְקְע   partitioned land [by the State] מְקַׁ

ת  .832 ין תַׁ רְקְע  ים-מְקַׁ יּ   underwater land [sugg. trans.] יַׁמ 

צְבָעָ   .833 צְבָעָה, שְׁלוּחַׁ הַׁ ה הַׁ  proxy [voter] המֻרְשֵּׁ

ה  .834 ימָה מֻרְשֶׁׁ  authorized signatory חֲת 

יל  .835 שְׁא   lender מַׁ

 borrowed object, lent object [sugg. trans.] מֻשְׁאָל  .836

ים   .837 שוֹא פָּנ   bias; partiality מַׁ

יב  .838 שׁ   respondent מֵּ

ת שְׁטָר   .839 יכַׁ   drawing a bill of exchange מְשׁ 

שְׁכוֹן  .840  pledge [n.], collateral מַׁ

יר  .841 שְכ   lessor מַׁ

נְתָה   .842 שְׁכַׁ   mortgage [as a result of a loan; n.] מַׁ

 rented property, leased property [n.] מֻשְכָר  .843

ת  .844 שְכֹרֶׁ  salary [n.] מַׁ

שְׁמוֹרָן   .845  custodial parent מ 

ת  .846 פֶׁ ת מְשֻׁתֶׁ שְׁמֹרֶׁ  joint custody מ 

ת קְ   .847 שְׁמֹרֶׁ תמ  שְׁמֹרֶׁ ים, מ  ינ   custody of minors, child custody ט 

יא[  .848 נָש  שְׁנָה לַׁ יא ]בנקבה: מ  נָש  שְׁנֶׁה לַׁ  deputy president [of the Supreme Court] מ 

שְׁפָּחָה  .849  family מ 

נֶׁת   .850 שְׁפָּחָה אוֹמֶׁ  foster family מ 

שְׁפָּט  .851  law [legal discipline] מ 

ין  .852 שְׁפָּט בֵּ י-מ  י פְּרָט   private international law לְאֻמ 

י  .853 שְׁפָּט חֻקָת   constitutional law מ 

י  .854 בוּר  שְׁפָּט צ   public law מ 

אי   .855 שְׁפְּטַׁ שְׁפְּטָן, מ   jurist מ 

ל רְאָיָה  .856 שְׁקַׁ  weight of evidence מ 
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 estopped מֻשְׁתָק  .857

רְצוֹ   .858 ף ל  תֵּ שְׁתַׁ י, מ  ף חָפְשׁ  תֵּ שְׁתַׁ  freelancer נוֹ מ 

ירוּת  .859 סְב  ם הַׁ תְחַׁ  zone of reasonableness מ 

ן   .860 תְלוֹנֵּ  complainant מ 

ה  .861 חֶׁ תְמַׁ  articled clerk מ 

יּוּם   .862 ף, ק  ן תֹקֶׁ תַׁ  validation מַׁ

תָנָה  .863  gift [n.] מַׁ

תָנָה לְאַלְתָר  .864  immediate gift [sugg. trans.] מַׁ

ל תְנַׁאי  .865 תָנָה עַׁ  conditional gift מַׁ

 trustee נֶׁאֱמָן  .866

י   .867 בוּר   public trustee נֶׁאֱמָן צ 

 trust [n.] נֶׁאֱמָנוּת  .868

ין  .869 י ד  ל פּ   statutory trust נֶׁאֱמָנוּת עַׁ

שׁ  .870 קְדֵּ ב הֶׁ י כְתַׁ ל פּ   trust by instrument of endowment נֶׁאֱמָנוּת עַׁ

בְחָר  .871  elect [adj.; elected but not yet in office] נ 

יעָה בְדָבָר  .872 ים; נְג  נְיָנ  גוּד ע   conflict of interest נ 

ת זָדוֹן  .873 יעַׁ ישָה, תְב   malicious claim נְג 

  dowry נְדֻנְיָה  .874

ג  .875  usage נֹהַׁ

ית[  .876 רְיוֹנ  רְיוֹן ]בנקבה: נוֹטַׁ  notary  נוֹטַׁ

ה  .877  creditor נוֹשֶׁׁ

ן  .878  donor נוֹתֵּ

ין  .879 יק   torts נְז 

ק  .880  damage, injury, harm נֶׁזֶׁ

ק גוּף   .881  bodily damage, bodily injury נֶׁזֶׁ

ק מָמוֹן  .882  financial harm, financial injury נֶׁזֶׁ

מְכוּת  .883 ילַׁת סַׁ   assumption of authority [sugg. trans.] נְט 

ל הֲבָאַת רְאָיוֹת  .884  evidentiary burden, production burden, burden of נֵּטֶׁ

evidence, burden of production  

ל הוֹכָחָה  .885  burden of proof, onus of proof נֵּטֶׁ

כְנוּעַׁ   .886 ל שׁ   burden of persuasion נֵּטֶׁ

כָיוֹן  .887  discount [n.] נ 

ס   .888  asset נֶׁכֶׁ

ה  .889 ס כָלֶׁ  wasting asset נֶׁכֶׁ

י  .890 ס מוּחָשׁ   tangible asset נֶׁכֶׁ

חְלָף  .891 ס נֶׁ  fungible property נֶׁכֶׁ

ס נָטוּשׁ,   .892 י נֶׁכֶׁ כְסֵּ ס עָזוּב ]במקורות נ  נֶׁכֶׁ

ין[  רָטוֹשׁ 

abandoned property 

י מְלוֹג  .893 כְסֵּ  usufruct property [of wife] נ 

י נֶׁעְדָר  .894 כְסֵּ ים, נ  פְקָד  י נ  כְסֵּ  absentee assets, absentee property [Isr.] נ 

ל  .895 רְזֶׁ י צֹאן בַׁ כְסֵּ   inalienable assets [of wife] נ 

לּוֹן  .896  complainee  נ 
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ה ]מי שהזכות הועברה אליו[  .897 מְחֶׁ  assignee נ 

מְשָׁךְ ]מי שעליו השטר משוך[  .898  drawee נ 

סָב ]מי שהשטר הוסב אליו[  .899  endorsee, indorsee נ 

 drafter נַׁסָח  .900

שּׁוּם  .901 ח ר    title register extract נֶׁסַׁ

סְפָּח  .902  appendix נ 

 transferability נֶׁעֱבָרוּת  .903

פְגָע  .904 זָּקנ  זּוֹק, נ    injured party , נ 

פְרָע ]הנושה[  .905  payee נ 

בוּר   .906 יּוֹת צ  יב פְּנ  בוּר, נְצ  יב תְלוּנוּת צ   ombudsman נְצ 

יג  .907  representative [n.] נָצ 

ת מְשֻׁתָף  .908 י  יגוּת בַׁ   condominium-management committee נְצ 

צָּע  .909  offeree נ 

קְבָל ]דין משמעתי[  .910  accused [in disciplinary proceedings]  נ 

ם  .911 י  פַּׁ קְיוֹן כַׁ  clean hands נ 

מְיָה  .912 יגַׁ ל, ב  פֶׁ י כֶׁ שוּאֵּ  bigamy נ 

ר  .913 י בֹסֶׁ שוּאֵּ ין, נ  י קָט  שוּאֵּ  underage marriage נ 

מְיָה  .914 יגַׁ בוּי, פּוֹל  י ר  שוּאֵּ  polygamy נ 

ת  .915 עֲרֹבֶׁ י תַׁ שוּאֵּ  mixed marriage נ 

ים  .916 שוּא  ין, נ  שוּא   marriage נ 

ים  .917 יּ  זְרָח  ין אֶׁ שוּא   civil marriage נ 

ים   .918 ין אֲסוּר  שוּא   prohibited marriage נ 

ים  .919 ל  ין בְטֵּ שוּא   annulled marriage נ 

ים   .920 יּ  ין דָת  שוּא   religious marriage נ 

ים  .921 יּ  ין קוֹנְסוּלָר  שוּא   consular marriage נ 

 married; married man; married person נָשוּי  .922

 married [fem. sg.]; married woman נְשוּאָה  .923

שְׁפָּט  .924 ית מ  יא בֵּ  president of the court נְש 

ךְ  .925  usury [exorbitant interest] נֶׁשֶׁׁ

תְבָע  .926  defendant נ 

ד   .927 גֶׁ כְנֶׁ תְבָע שֶׁׁ  counterclaim defendant נ 

תָ   .928 מְחָאָהנ   assignable ן לְהַׁ

יֵּּם   .929 ף, ק  ן תֹקֶׁ  validate [v.] נָתַׁ

ירוּת  .930  reasonableness סְב 

יּוּת  .931 בָת   causation ס 

יא   .932 ן נָש   deputy president סְגַׁ

ר   .933 גֶׁ  blockade סֶׁ

ין מְקֻצָּר   .934 ר ד  דֶׁ  summary procedure סֵּ

י   .935 זְרָח  ין הָאֶׁ ד  ר הַׁ דֶׁ  code of civil procedure סֵּ

ר  .936 דֶׁ ין סֵּ  procedure ד 

י  .937 סְק  י, סוֹד ע  סְחָר   trade secret סוֹד מ 

יּוּת  .938  finality סוֹפ 
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חוּר  .939  negotiation [bills of exchange] ס 

יר  .940  negotiable סָח 

ר שְׁטָר  .941 חֵּ  negotiate a bill [v.] ס 

ירוּת  .942 חֲרוּת, סְח   negotiability סַׁ

סְחָר  .943 ן מ  ימַׁ  trademark [n.], trade mark ס 

ים ]בכתב[  .944 כוּמ   brief [UK] ס 

ים ]על פה[  .945 כוּמ   summation, closing arguments ס 

כְסוּךְ יָ   .946 יד ס   individual dispute ח 

כְסוּךְ עֲבוֹדָה  .947  industrial dispute, labor dispute, labour dispute ס 

י  .948 בוּצ  כְסוּךְ ק   collective dispute ס 

 eviction לּוּק יָדס    .949

ף  .950 סַׁ ל הַׁ לּוּק עַׁ  dismissal in limine ס 

מְכוּת  .951  jurisdiction; power סַׁ

צּוּעַׁ   .952 מְכוּת ב   executive authority סַׁ

מְכוּת חוֹבָה  .953  ministerial power סַׁ

יקָה  .954 מְכוּת חֲק   legislative authority סַׁ

מְכוּת טְבוּעָה  .955  inherent jurisdiction; inherent power סַׁ

ית  .956 נְהָל  מְכוּת מ   administrative power סַׁ

ין  .957 עֵּ מְכוּת מֵּ ית-סַׁ פּוּט   quasi-judicial authority שׁ 

ת  .958 רֶׁ גְזֶׁ מְכוּת נ   derivative jurisdiction סַׁ

ב  .959 גַׁ מְכוּת אַׁ ת, סַׁ רֶׁ גְרֶׁ מְכוּת נ   incidental jurisdiction; incidental power סַׁ

ר  .960 זֶׁ מְכוּת עֵּ  auxiliary power סַׁ

מְכוּת רְשׁוּת  .961  discretionary power סַׁ

מְכוּת  .962 פּוּט סַׁ ית שׁ  יּוּר  יתשׁ  יּוּר  מְכוּת שׁ   residuary jurisdiction , סַׁ

פּוּט   .963 מְכוּת שׁ   jurisdiction סַׁ

ין  .964 פּוּט בֵּ מְכוּת שׁ  ין-סַׁ מְכוּת בֵּ ית, סַׁ -לְאֻמ 

ית  לְאֻמ 

international jurisdiction 

מְ   .965 יתסַׁ חוּד  מְכוּת י  ית, סַׁ חוּד  פּוּט י   exclusive jurisdiction כוּת שׁ 

ילָה   .966 קְב  מְכוּת מַׁ ילָה, סַׁ קְב  פּוּט מַׁ מְכוּת שׁ   concurrent jurisdiction סַׁ

ית   .967 מְכוּת מְקוֹמ  ית, סַׁ פּוּט מְקוֹמ  מְכוּת שׁ   local jurisdiction סַׁ

מְכוּ  .968 ית, סַׁ נְיָנ  פּוּט ע  מְכוּת שׁ  ית סַׁ נְיָנ   material jurisdiction ת ע 

ית  .969 פּוּט  מְכוּת שׁ   judicial authority סַׁ

י  .970 זְרָח  ד אֶׁ עַׁ  civil remedy סַׁ

ם   .971 י  ינַׁ ד בֵּ עַׁ  interim remedy סַׁ

י   .972 צְהָרָת  ד הַׁ עַׁ  declaratory remedy, declaratory relief סַׁ

י  .973 נ  ד זְמַׁ עַׁ  temporary remedy, temporary relief סַׁ

י  .974 ד חֲלוּפ  עַׁ  alternative remedy סַׁ

ית   .975 י, תְרוּפָה חֻקָת  ד חֻקָת  עַׁ  constitutional remedy סַׁ

ק  .976 דֶׁ צֶּׁ ן הַׁ ד מ  עַׁ ר, סַׁ יֹּשֶׁׁ ן הַׁ ד מ  עַׁ  equitable relief סַׁ

ר  .977 בֵּ צְטַׁ ד מ  עַׁ  cumulative remedy סַׁ

ד, תְרוּפָה  .978 עַׁ  relief, remedy סַׁ

ח  .979 פַׁ  allonge סֶׁ
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שוּ  .980 ק נ  קסְפֵּ י סָפֵּ שוּאֵּ ין, נ   marriage of doubtful validity [sugg. trans.] א 

ק  .981 י סָפֵּ דוּשֵּׁ ין, ק  דוּשׁ  ק ק   betrothal of doubtful validity [sugg. trans.] סְפֵּ

ט  .982 רְבָנוּת גֵּ  .get refusal; refusal to issue the get [husband] [sugg סַׁ

trans.]; rejection of the get [wife] [sugg. trans.] 

צְפּוּן  .983 רְבָנוּת מַׁ  conscientious objection סַׁ

יָּה  .984 ת כְפ   forced labor, forced labour עֲבוֹדַׁ

יר   .985   transferable עָב 

ירוּת   .986  transferability עֲב 

 embryo; fetus עֻבָר  .987

ית   .988 נְהָל  רָה מ   administrative offense, administrative offence עֲבֵּ

ת  .989 עַׁ שְׁמַׁ ת מ  רַׁ  disciplinary violation עֲבֵּ

  aguna עֲגוּנָה   .990

ד  .991  witness [n.] עֵּ

יּוּם  .992 ד ק  מוּת, עֵּ ד א   attesting witness עֵּ

ד הֲגָנָה  .993  witness for the defense, witness for the defence עֵּ

סְתֹר   .994 ד ל   adverse witness ]ולא: עד הזמה[עֵּ

ינָ   .995 ד מְד   state's witness העֵּ

ה  .996 ד מֻמְחֶׁ  expert witness עֵּ

ד   .997 י עֵּ פּ  ד מ  יעָה, עֵּ ד שְׁמ  שְּׁמוּעָה, עֵּ י הַׁ פּ  ד מ   hearsay witness עֵּ

ן  .998 ד עוֹיֵּ  hostile witness עֵּ

יָּה  .999 ד רְא   eyewitness [n.], eye witness עֵּ

ר  .1000 קֶׁ ד שֶׁׁ  false witness עֵּ

יעָה  .1001 ד תְב   witness for the plaintiff עֵּ

ית  .1002 דָה דָת   religious community עֵּ

דוּת   .1003  testimony עֵּ

י   .1004 דוּת אֹפ   character evidence עֵּ

כְתָב   .1005 דוּת ב   written testimony עֵּ

דוּת כְבוּשָׁה  .1006  withheld testimony [sugg. trans.] עֵּ

ת  .1007 רֶׁ דוּת סוֹתֶׁ סְתֹר, עֵּ דוּת ל  ]ולא: עדות  עֵּ

 הזמה[

rebuttal testimony 

ה  .1008 דוּת מֻמְחֶׁ  expert testimony עֵּ

ת  .1009 יַּׁעַׁ דוּת מְסַׁ  corroborating testimony עֵּ

דוּת  .1010 יעָה, עֵּ דוּת שְׁמ  שְּׁמוּעָה, עֵּ י הַׁ פּ  דוּת מ  ד  עֵּ עֵּ

ד י עֵּ פּ   מ 

hearsay, hearsay testimony 

ת   .1011 מֶׁ דוּת מֻקְדֶׁ  preliminary testimony [sugg. trans.] עֵּ

ה,   .1012 ל פֶּׁ דוּת עַׁ העֵּ ל פֶּׁ דוּת בְעַׁ  oral testimony עֵּ

ר  .1013 קֶׁ דוּת שֶׁׁ  false testimony עֵּ

ד  .1014  employee עוֹבֵּ

ד לְשָׁעָה  .1015 י, עוֹבֵּ נ  ד זְמַׁ י, עוֹבֵּ ד אֲרָע   temporary employee עוֹבֵּ

ת  .1016 שְכֹרֶׁ ד בְמַׁ  salaried employee עוֹבֵּ

ד בְשָכָר  .1017   employee for wages [hourly or daily; sugg. trans.] עוֹבֵּ

שׁ   .1018 יר חֹדֶׁ י, שְכ  ד חָדְשׁ   monthly employee [sugg. trans.] עוֹבֵּ
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יר יוֹם  .1019 י, שְכ  ד יוֹמ   day laborer, day labourer עוֹבֵּ

ינָה  .1020 ד מְד   civil servant עוֹבֵּ

י   .1021 ד עוֹנָת   seasonal employee עוֹבֵּ

י  .1022 ישׁ  ה א  י חוֹזֶׁ ל פּ  ד עַׁ  .employee working under a personal contract [sugg עוֹבֵּ

trans.] 

ה מְיחָֻד  .1023 י חוֹזֶׁ ל פּ  ד עַׁ  employee working under a special contract [sugg. trans.] עוֹבֵּ

י  .1024 צְמָא  ד עַׁ  self-employed person עוֹבֵּ

בוּר  .1025 ד צ    public employee, public servant עוֹבֵּ

ד קָבוּעַׁ   .1026  permanent employee עוֹבֵּ

י  .1027 ד שְׁעָת    hourly employee עוֹבֵּ

וְלָה  .1028   tort עַׁ

וְלָה  .1029 ית עַׁ  mass tort הֲמוֹנ 

וְלָה  .1030 ית עַׁ  constitutional tort חֻקָת 

ין  .1031 ךְ ד   lawyer, attorney עוֹרֵּ

שְּׁטָר  .1032 ה הַׁ  maker [of a bill of exchange] עוֹשֵּ

זָּבוֹן  .1033  estate ע 

חָדָשׁ   .1034 יּוּן מֵּ  reconsideration ע 

כָבוֹן  .1035  lien [of chattels] ע 

צּוּעַׁ   .1036 כוּב ב   stay of performance ע 

ים   .1037 יכ  כוּב הֲל   stay of proceedings ע 

ץ   .1038 ן הָאָרֶׁ יאָה מ  כוּב יְצ   stay of exit [Isr.] ע 

ין  .1039 רוּשׁ  לַּׁת גֵּ  ground for divorce ע 

לַּׁת תֻבְעָנָה   .1040  cause of action ע 

י  .1041 נְיָן א  י, ע  יעָהשׁ  ית נְג  ישׁ   personal interest א 

י  .1042 נְהָל   administrative sanction עֹנֶׁשׁ מ 

סְקָה   .1043  transaction, bargain ע 

ין   .1044 רְקְע  ת מְקַׁ סְקַׁ ין, ע  רְקְע  מְקַׁ סְקָה ב   real-property transaction ע 

יגָה   .1045 סְקָה חֲר    unusual transaction ע 

ת  .1046 בֶׁ לֶּׁ סְקָה מְשַׁׁ  combination transaction [real estate] [sugg. trans.]  עסקת קומבינציה[] ע 

ת   .1047 דֶׁ סְקָה נוֹגֶׁ  conflicting transaction ע 

ת   .1048 רֶׁ סְקָה סוֹתֶׁ  incompatible transaction [sugg. trans.] ע 

דְגָם[  .1049 צּוּב ]קניין רוחני[ ]לפנים: מ   design [n.; intellectual property] ע 

צּ  .1050  sanction [penalty; n.] וּםע 

י  .1051 סְפּ  צּוּם כַׁ  monetary sanction ע 

ים  .1052 צּוּמ   job action, industrial action ע 

ר   .1053  curfew עֹצֶׁ

קוּל  .1054  attachment ע 

י  .1055 ישׁ  ו שְׁל  י צַׁ ידֵּ קוּל ב   garnishment ע 

י   .1056 נ  קוּל זְמַׁ  provisional attachment ע 

יבָה  .1057  tracing עֲק 

ים קְרוֹןעֶׁ   .1058 קְד  תַׁ ב הַׁ יֵּּ מְחַׁ  stare decisis הַׁ

עוּן   .1059 י ט  קְרֵּ  written summary of argument [sugg. trans.] ע 
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ב  .1060  guarantor עָרֵּ

רָבוֹן   .1061  bond; guarantee [n.; by way of deposit] עֲרֻבָה; עֵּ

שְׁטָר, אָוָל   .1062 רְבוּת ל   aval עַׁ

רְבוּת, עָרָבוּת  .1063  guarantee [n.] עַׁ

ךְ נָקוּב   .1064 רֶׁ  par value, nominal value עֵּ

י   .1065 ךְ, שֹׁו  רֶׁ  value [n.] עֵּ

ית  .1066 ישׁ  רְכָה שְׁל  ית, עַׁ ישׁ  רְכָאָה שְׁל   court of third instance עַׁ

יָּה  .1067 רְכָה שְׁנ  יָּה, עַׁ רְכָאָה שְׁנ    court of second instance, court of appeal עַׁ

רְכָה  .1068 רְכָאָה, עַׁ  judicial instance עַׁ

רְעוּר  .1069 ת ע  רְכַׁ רְעוּר, עַׁ רְכְאַת ע   instance of appeal עַׁ

שְׁפָּט   .1070 ית מ  אשׁוֹנָה, בֵּ רְכָה ר  אשׁוֹנָה, עַׁ רְכָאָה ר  עַׁ

מָא   קַׁ

lower court 

רְכָאוֹת ]  .1071  judicial authorities [לערכאות פנייה בצירוף כגוןעַׁ

רְעוּר  .1072  appeal [n.; judicial] ע 

זְכוּת ע    .1073  appeal by right רְעוּר ב 

רְשׁוּת  .1074 רְעוּר ב   discretionary appeal ע 

ד  .1075 כְנֶׁגֶׁ רְעוּר שֶׁׁ  cross-appeal [n.] ע 

ר  .1076 רְעֵּ  appeal [v.; judicial] ע 

 appeal [n.; usually administrative] עֲרָר  .1077

ר  .1078   appeal [v.; usually administrative] עָרַׁ

יַּׁת  .1079 שְׁפָּט וְלֹא רעֹשֶׁׁ  עֲש   unjust enrichment בְמ 

ק  .1080  exploitation עֹשֶׁׁ

ת   .1081 מֶׁ ירָה מֻקְדֶׁ נָה, עֲת  ם זְמַׁ ירָה קֹדֶׁ  premature petition עֲת 

ר  .1082 פֵּ ק מֵּ  infringing copy עֹתֶׁ

 defect [n.] פְּגָם   .1083

דְיוֹן  .1084  redemption פּ 

דָה   .1085 דְיוֹן אֲבֵּ  redemption of lost property [sugg. trans.] פּ 

דְיוֹן חֻפְשָׁה   .1086  payment for accrued leave [sugg. trans.] פּ 

נְתָה  .1087 שְׁכַׁ דְיוֹן מַׁ  mortgage discharge פּ 

יסָה  .1088  policy [insurance] פּוֹל 

שׁ  .1089  intruder פּוֹלֵּ

עַׁ ]שטרות[  .1090  payer פּוֹרֵּ

רָעוֹן[  .1091 ל פֵּּ ל ]ראו חֲדַׁ גֶׁ ט רֶׁ  bankrupt [n., adj.] פּוֹשֵּׁ

מְצוּם  .1092 י צ  טּוּרֵּ  .termination of employment due to downsizing [sugg פּ 

trans.], redundancy [UK] 

ין  .1093 טּוּר  ים, פּ  טּוּר   termination [of employment], dismissal, firing פּ 

נְט  .1094  patent [n.] פָּטֵּ

 issue [in dispute; n.] פְּלֻגְתָה   .1095

 decided issue ה פְּלֻגְתָה פְּסוּקָ   .1096

ין   .1097 בְד   issue of law פְּלֻגְתָה שֶׁׁ

בְעֻבְדָה  .1098  issue of fact פְּלֻגְתָה שֶׁׁ

 surrogacy פֻּנְדְקָאוּת  .1099
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ים  .1100 מוּצ  ס א  נְקַׁ  registry of adoptions [sugg. trans.] פּ 

ים   .1101 ס בוֹחֲר  נְקַׁ   electoral roll, electoral register פּ 

ס   .1102 נְקַׁ יםפּ  מְשֻׁתָפ  ים הַׁ בָת   condominium registry הַׁ

שׁוֹת   .1103 קְדֵּ הֶׁ ס הַׁ נְקַׁ  endowment registry [sugg. trans.] פּ 

ין  .1104  legally incompetent פְּסוּל ד 

תוּן  .1105  restricted to marry [sugg. trans.] פְּסוּל ח 

דוּת  .1106  disqualified witness פְּסוּל עֵּ

ר תֹ   .1107 ף פָּסוּל, חֲסַׁ  invalid [adj.] קֶׁ

יקָה  .1108  ruling [n.] פְּס 

יקְתָה   .1109  decree [n.] פְּס 

ט   .1110 סְלוּת שׁוֹפֵּ ין, פַּׁ ד  ת בַׁ בֶׁ יעָה לָשֶׁׁ  judicial disqualification, judicial recusal [state or מְנ 

condition] 

ק בוֹרְרוּת  .1111 ין, פְּסַׁ ק בוֹרְר   arbitration ruling פְּסַׁ

י  .1112 ק בֵּ םפְּסַׁ  interlocutory judgment נַׁי 

ין   .1113 ק ד   judgment [ruling] פְּסַׁ

סְכָמָה  .1114 ין בְהַׁ ק ד   consent judgment פְּסַׁ

י   .1115 לְק  ין חֶׁ ק ד   partial judgment פְּסַׁ

ה   .1116 נְחֶׁ ין מַׁ ק ד   guiding judgment [sugg. trans.] פְּסַׁ

י   .1117 צְהָרָת  ין הַׁ ק ד  יר, פְּסַׁ צְה  ין מַׁ ק ד   declaratory judgment פְּסַׁ

ין חָלוּט   .1118 ק ד  י, פְּסַׁ ין סוֹפ  ק ד   final judgment פְּסַׁ

ק חוּץ   .1119  foreign judgment פְּסַׁ

ית פְּעֻלָּה  .1120 מְת  לְחַׁ  act of war מ 

צּוּי   .1121  compensation פּ 

צְבָה  .1122 ל הֲלָנַׁת ק  צּוּי עַׁ  compensation for late payment of pension [sugg. trans.] פּ 

ל הֲלָנַׁת שָכָר   .1123 צּוּי עַׁ  compensation for late payment of wages [sugg. trans.] פּ 

י  .1124 צּוּיֵּ ים פּ  ים, עֲנוּשׁ  צּוּי   punitive damages, exemplary damages לְדֻגְמָה פּ 

ים  .1125 טּוּר  י פּ  צּוּיֵּ  severance pay פּ 

ים  .1126 צּוּי   damages פּ 

ים  .1127 צּוּי  ת לְלֹא פּ  ק הוֹכָחַׁ  .damages with no need of quantitative proof [sugg נֶׁזֶׁ

trans.] 

ים  .1128 צּוּי  ים פּ   aggravated damages מֻגְבָר 

ים  .1129 ים מֻסְכָמ  צּוּי   liquidated damages, ascertained damages פּ 

ין  .1130 רְקְע  צּוּל מְקַׁ  parcellation פּ 

ים  .1131 צּוּל סְעָד   severance of remedies [sugg. trans.] פּ 

י-פְּקֻדָה לֹא  .1132 לְת  יל, פְּקֻדָה ב  עֲל  ית בַׁ ית -חֻק  חֻק 

יל עֲל   בַׁ

manifestly illegal order  

קָדוֹן  .1133  deposit [n.] פּ 

י חֹק  .1134 י לְפ  ד סוֹצְיָאל  ד, עוֹבֵּ עַׁ יד סַׁ  welfare officer פְּק 

יעָה ]של שטר[  .1135  discharge [of bill; n.], expiry [of bill] פְּק 

ע ]שטר[  .1136 פְקַׁ ע, נ   be discharged [bill] פָּקַׁ

 transcript פְּרוֹטוֹקוֹל  .1137

רוּק ]של חברה[  .1138  liquidation [of company], dissolution [of company] פֵּּ
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תוּף  .1139 רוּק שׁ   dissolution of co-ownership, dissolution of partnership פֵּּ

תוּף ב    .1140 רוּק שׁ  ךְ חֲלֻקָה פֵּּ רֶׁ ין דֶׁ רְקְע   partition in kind מְקַׁ

ירָה   .1141 ךְ מְכ  רֶׁ ין דֶׁ רְקְע  מְקַׁ תוּף ב  רוּק שׁ   partition by sale פֵּּ

רוֹת   .1142  usufruct פֵּּ

רְטָה  .1143  inventory [n.]  פַּׁ

זָּבוֹן  .1144 ת ע  רְטַׁ  estate inventory פַּׁ

פְּרָט   .1145 ת הַׁ נְעַׁ יּוּת, צ   privacy פְּרָט 

רְסוּ  .1146  prohibited publication ם אָסוּרפּ 

ע   .1147 ע שְׁטָר, פָּרַׁ  pay [bill of exchange; v.] פָּרַׁ

רָעוֹן   .1148  repayment פֵּּ

יט ]בפרקליטות המדינה[  .1149 קְל   state attorney פְּרַׁ

ינָה  .1150 מְד  יטוּת הַׁ קְל   state attorney's office פְּרַׁ

ית  .1151 ית  כְל  רְשָׁנוּת תַׁ  purposive interpretation פַּׁ

רָעוֹן[  .1152 דְלוּת פֵּּ ל ]ראו חַׁ גֶׁ ת רֶׁ יטַׁ  bankruptcy פְּשׁ 

 compromise [n.] פְּשָׁרָה   .1153

ד   .1154  party [n.] צַׁ

שְׁטָר  .1155 ים ל   parties to a bill צְדָד 

ים[  .1156 ים רְחוֹק  ים ]רווח: צְדָד  ים מְרֻחָק   remote parties צְדָד 

ים  .1157 ים קְרוֹב  ים ]רווח: צְדָד  ים סְמוּכ   immediate parties [צְדָד 

ק   .1158 דֶׁ  justice צֶׁ

י   .1159 בְע  ק ט  דֶׁ  natural justice צֶׁ

ו   .1160  order [n.], writ [n.] צַׁ

יפָה  .1161 ו אֲכ   enforcement order צַׁ

מוּץ   .1162 ו א   adoption order צַׁ

רְסוּם   .1163 סוּר פּ  ו א   gag order, non-publication order צַׁ

י  .1164 ו אֲרָע   provisional injunction צַׁ

ר ]בהליך של טען ביניים[  .1165 ו גוֹדֵּ  interpleader barring order [sugg. trans.] צַׁ

אָס קוֹרְפּוּס  .1166 בֵּ ו הַׁ  writ of habeas corpus צַׁ

גְבָלָה  .1167 ו הַׁ  limitation order [sugg. trans.] צַׁ

ו הֲגָנָה  .1168  protective order צַׁ

ו הוֹרוּת  .1169  parental order [UK], parentage order [Australia] צַׁ

רְחָבָה ]של הסכם קיבוצי[  .1170 ו הַׁ  extension order [of collective bargaining agreement] צַׁ

רְחָקָה  .1171 ו הַׁ  exclusion order צַׁ

יסָה  .1172 ו הֲר   demolition order צַׁ

ו יְרֻשָּׁה  .1173  succession order [Isr.] צַׁ

יעָה  .1174 ו מְנ  ה, צַׁ עֲשֶׁ ו לֹא תַׁ  prohibitory injunction צַׁ

ם  .1175 ינַׁי  ו בֵּ י, צַׁ נ  ו זְמַׁ  ,temporary order, interim order; temporary injunction צַׁ

interim injunction 

ו קָבוּעַׁ   .1176  perpetual injunction צַׁ

ו מֻחְלָט  .1177  final order [in High Court of Justice] ]של בג"ץ[ צַׁ

הוּל  .1178 ו נ   administration order [sugg. trans.] צַׁ

ל תְנַׁאי  .1179 ו עַׁ  order nisi; show-cause order צַׁ
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קוּל  .1180 ו ע   order of attachment צַׁ

ה  .1181 ו עֲשֵּ  mandatory injunction צַׁ

וָּאָה  .1182 יּוּם צַׁ ו ק   probate order [Isr.] צַׁ

וָּאָה  .1183  will [testament; n.] צַׁ

ב יָד  .1184 כְתַׁ וָּאָה ב   holographic will, handwritten will צַׁ

וָּ   .1185 ים צַׁ ד   witnessed will אָה בְעֵּ

ה   .1186 ל פֶּׁ וָּאָה בְעַׁ  oral will, nuncupative will צַׁ

פְנֵּי רָשׁוּת   .1187 וָּאָה ב   will made before an authorized official [sugg. trans.] צַׁ

ית   .1188 וָּאָה הֲדָד   reciprocal will צַׁ

וָּאָה סְתוּמָה   .1189  unclear will [sugg. trans.] צַׁ

עצַׁ   .1190 יב מְרַׁ  deathbed will וָּאַת שְׁכ 

ים  .1191 קְד  י מַׁ וּוּי רְפוּא   living will, advance healthcare directive צ 

נְזוֹר  .1192  censor [n.] צֶׁ

נְזוּרָה  .1193  censorship צֶׁ

ר  .1194 נְזֵּ  censor [v.] צ 

י  .1195 אד   judge of Sharia court, judge of Shari`a court, qadi קַׁ

ב  .1196 דְ'הַׁ י מַׁ אד   judge of Druze religious court קַׁ

בוּל  .1197  acceptance ק 

תְנַׁהֲגוּת  .1198 בוּל בְה   acceptance by conduct ק 

מְפֹרָשׁ  .1199 בוּל ב   explicit acceptance, express acceptance ק 

כְלָלָא  .1200 בוּל מ  , ק  עַׁ מֵּ שְׁתַׁ בוּל בְמ   implied acceptance, tacit acceptance ק 

יל ]נָ   .1201 יל[קָב  ב   admissible הֲגה גם הצורה קַׁ

ילוּת[  .1202 ב  ילוּת ]נָהֲגה גם הצורה קַׁ  admissibility קְב 

בָהוּת  .1203 ת אַׁ יעַׁ  establishment of paternity קְב 

בָל ]בשטרות[  .1204  acceptor [of a bill] קַׁ

בְלָן  .1205  contractor קַׁ

בְלָן כוֹחַׁ אָדָם   .1206  manpower contractor קַׁ

 disciplinary charge ]דין משמעתי[קֻבְלָנָה   .1207

י טָעוּת  .1208 דוּשֵּׁ  mistaken betrothal ק 

י שְחוֹק  .1209 דוּשֵּׁ  betrothal in jest [sugg. trans.] ק 

ין  .1210 דוּשׁ    betrothal ק 

ים   .1211 ל  ין בְטֵּ דוּשׁ   void betrothal, invalid betrothal [sugg. trans.] ק 

ל תְנַׁאי  .1212 ין עַׁ דוּשׁ    conditional betrothal ק 

ים   .1213 יּ  ין פְּרָט  דוּשׁ   unofficial betrothal [sugg. trans.] ק 

ם  .1214 שְׁפָּט-קְדַׁ  preliminary hearing מ 

ל ]דין משמעתי[  .1215  accuser [in disciplinary proceedings] קוֹבֵּ

צְיָה  .1216 יקַׁ יפ    codification קוֹד 

 purchaser, buyer קוֹנֶׁה  .1217

זּוּז  .1218  set-off [n.], setoff [n.], offset [n.] ק 

ין  .1219  minor [as opposed to adult] קָט 

ינוּת  .1220  minority [as opposed to adulthood] קְט 

יּוּם   .1221  performance ק 
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ים   .1222 כְתוּב  בַׁ כָרוֹן שֶׁׁ זּ  יּוּם הַׁ הקפאת  :]ולאק 

 הזכירה שבעבר[

past recollection recorded 

ה  .1223 יּוּם חוֹזֶׁ  performance of contract ק 

יּוּם מֻקְדָם   .1224  anticipatory performance ק 

ל תְנַׁאי   .1225 יּוּם עַׁ  conditional performance ק 

וָּאָה   .1226 יּוּם צַׁ  probate of a will ק 

נְיָן   .1227  property ק 

י  .1228 נְיָן רוּחָנ   intellectual property ק 

ר  .1229 בְיֹשֶׁׁ נְיָן שֶׁׁ  equitable interest ק 

רֶׁ   .1230   principal [monetary; n.] ן ]הסכום המקורי[קֶׁ

ן שְׁמוּרָה  .1231 רֶׁ  reserve fund קֶׁ

ע  .1232 רְקַׁ  land [n.] קַׁ

י  .1233 בָת  ר ס  שֶׁׁ  causal connection קֶׁ

 evidence [n.] רְאָיָה  .1234

 fabricated evidence רְאָיָה בְדוּיָה   .1235

י תְלוּיָה   .1236 לְת   independent evidence רְאָיָה ב 

ד רְאָיָה  .1237 י עֵּ פּ  ד, רְאָיָה מ  ים, רְאָיַׁת עֵּ ד   oral evidence בְעֵּ

רָה  .1238 עֲבֵּ בָאָה בַׁ ל"; ולא:  רְאָיָה הַׁ עַׁ ץ הָרַׁ י עֵּ ]"פְּר 

 "פרי העץ המורעל"[

fruit of the poisonous tree  

ית   .1239 יצוֹנ   extrinsic evidence רְאָיָה ח 

 privileged evidence רְאָיָה חֲסוּיָה   .1240

ירָה רְאָיָה יְ   .1241  direct evidence שׁ 

ת   .1242 בֶׁ  false evidence רְאָיָה כוֹזֶׁ

רָה   .1243  valid evidence רְאָיָה כְשֵּׁ

כְאוֹרָה   .1244  prima facie evidence רְאָיָה ל 

ת   .1245 רֶׁ סְתֹר, רְאָיָה סוֹתֶׁ  rebuttal evidence רְאָיָה ל 

ת   .1246 כֶׁ ת, רְאָיָה חוֹתֶׁ חַׁ צַּׁ ת, רְאָיָה נ  עַׁ כְרַׁ  conclusive evidence, decisive evidence רְאָיָה מַׁ

נְיָן   .1247 ין הָע  מ   relevant evidence רְאָיָה מ 

ת   .1248 יַּׁעַׁ  corroborating evidence רְאָיָה מְסַׁ

ילָה   .1249 פְל   incriminating evidence רְאָיָה מַׁ

ת   .1250 רֶׁ בֶׁ צְטַׁ  accumulative evidence רְאָיָה מ 

ית   .1251 בָת   circumstantial evidence רְאָיָה נְס 

יפָה   .1252  indirect evidence רְאָיָה עֲק 

 excluded evidence, inadmissible evidence רְאָיָה פְּסוּלָה  .1253

כְתָב   .1254 ב   written evidence רְאָיָה שֶׁׁ

נְיָן   .1255 ין הָע  מ  לֹּא מ   irrelevant evidence רְאָיָה שֶׁׁ

 original evidence רְאָיַׁת מָקוֹר  .1256

שְׁ   .1257  secondary evidence  ]במקום: ראיה משנית[ נֶׁהרְאָיַׁת מ 

ק  .1258 ק, אַב נֶׁזֶׁ  head of damage רֹאשׁ נֶׁזֶׁ

ית  .1259 ב   interest [e.g. on a loan; n.] ר 

ית  .1260 ב  ית דְר  ב   compound interest ר 

ית צְמוּדָה  .1261 ב   linked interest, indexed interest ר 
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וָּק  .1262  unmarried man, unmarried person רַׁ

וָּקָה  .1263  unmarried woman רַׁ

ין  .1264 שוּא  ם נ   marriage registrar רוֹשֵּׁ

ב   .1265 כֶׁ  vehicle רֶׁ

י   .1266 ב מְנוֹע  כֶׁ  automobile, motor vehicle רֶׁ

 common area, common elements רְכוּשׁ מְשֻׁתָף  .1267

יב שָכָר  .1268  wage component רְכ 

כָרוֹן  .1269 עֲנוּן ז   refreshing recollection ר 

שּׁוּי  .1270  licensing [n.] ר 

ין   .1271 רְקְע  שּׁוּם מְקַׁ  land registration ר 

ין   .1272 שוּא  שּׁוּם נ    marriage registration ר 

אשׁוֹן  .1273 שּׁוּם ר   initial registration [of real property] ר 

 official gazette רְשׁוּמוֹת  .1274

ת מוֹסָד  .1275  business record ]במקום: רשומה מוסדית[ רְשׁוּמַׁ

 authority [governmental body] רָשׁוּת  .1276

יד   .1277 יָּח   private property רְשׁוּת הַׁ

ים  .1278 ב   public property רְשׁוּת הָרַׁ

ן   .1279 תְגוֹנֵּ  leave to defend רְשׁוּת לְה 

ת   .1280 עַׁ צַּׁ  executive branch רָשׁוּת מְבַׁ

ת   .1281 רֶׁ קֶׁ comptrolling branch [of government; sugg. trans.] רָשׁוּת מְבַׁ     

ת   .1282 קֶׁ  legislative branch רָשׁוּת מְחוֹקֶׁ

 constituent assembly רָשׁוּת מְכוֹנֶׁנֶׁת   .1283

ית  .1284 נְהָל   administrative authority רָשׁוּת מ 

רְעוּר   .1285  leave to appeal רְשׁוּת ע 

ית רָשׁוּת  .1286 בוּר   public authority צ 

ת   .1287 טֶׁ  judicial branch, judiciary רָשׁוּת שׁוֹפֶׁ

ית   .1288 פּוּט   judicial institution רָשׁוּת שׁ 

שָּׁיוֹן   .1289  license [n.] ר 

שְׁלָנוּת  .1290  negligence רַׁ

ת   .1291 מֶׁ שְׁלָנוּת תוֹרֶׁ ת, רַׁ פֶׁ תֶׁ שְׁתַׁ שְׁלָנוּת מ   contributory negligence רַׁ

שָּׁם  .1292  registrar רַׁ

ר  .1293 ינוֹ בַׁ אֵּ תְנָיָה-שֶׁׁ  jus cogens, ius cogens [attrib.] הַׁ

ילָה  .1294  borrowing [n.] שְׁא 

לוֹן  .1295  interrogatory [n.] שְׁאֵּ

 oath שְׁבוּעָה  .1296

יתָה  .1297  strike [n.] שְׁב 

נֶׁת  .1298 י מֻגֶׁ לְת  יתָה ב   unprotected strike שְׁב 

ית  .1299 לְק  יתָה חֶׁ  partial strike שְׁב 

ית   .1300 יט  יתָה פּוֹל   political strike שְׁב 

הוּי  .1301  laches שׁ 

ל  .1302   borrower שׁוֹאֵּ

שְׁנֶׁה   .1303 ל מ   secondary borrower שׁוֹאֵּ
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וְיוֹן  .1304  equality שׁ 

עֲבוֹדָה  .1305 מְנוּיוֹת בַׁ זְדַׁ וְיוֹן ה   equal opportunity in employment שׁ 

ר  .1306  lessee שוֹכֵּ

שְׁנֶׁה   .1307 ר מ   sub-lessee שוֹכֵּ

חַׁ   .1308 לֵּּ  principal [in agency] שׁוֹלֵּח, מְשַׁׁ

ר  .1309  bailee שׁוֹמֵּ

נָם  .1310 ר ח   gratuitous bailee שׁוֹמֵּ

שְׁנֶׁה   .1311 ר מ   sub-bailee שׁוֹמֵּ

ר שָכָר  .1312  bailee for reward שׁוֹמֵּ

ט  .1313  judge [n.] שׁוֹפֵּ

ר   .1314 ט חוֹקֵּ  investigating judge שׁוֹפֵּ

שּׁוּם  .1315 חְזוּר ר   restoration of registration שׁ 

ח סָגוּר  .1316 טַׁ י סָגוּר, שֶׁׁ ח צְבָא  טַׁ  closed military zone, closed military area שֶׁׁ

 bill [n.], deed [n.] שְׁטָר  .1317

טָּחוֹן  .1318 ר ב   security check, security cheque שְׁטַׁ

ר חוֹב   .1319  promissory note, IOU [I owe you] שְׁטַׁ

ין   .1320 יפ  ר חֲל   bill of exchange שְׁטַׁ

ר טוֹבָה   .1321  accommodation bill שְׁטַׁ

 bearer bill [sugg. trans.] מוֹכָ"זשְׁטָר לַׁ   .1322

 post-dated bill שְׁטָר מְאֻחָר, שְׁטָר דָחוּי   .1323

 non-accepted bill שְׁטָר מְמֹאָן   .1324

ת מְנָיָה  .1325 ר מְנָיָה, תְעוּדַׁ  share certificate, stock certificate שְׁטַׁ

 ante-dated bill שְׁטָר מֻקְדָם   .1326

 bill drawn שְׁטָר מָשׁוּךְ   .1327

ע   .1328 פְרַׁ נ   bill paid שְׁטָר שֶׁׁ

יבוּב  .1329 חְלוּף, שׁ   subrogation [המוטב על]זכות חזרה  ת 

ית ]שיטה אינקוויזיטורית[  .1330 קְרָנ  יטָה חַׁ  inquisitorial system שׁ 

ית  .1331 יבָנ  יטָה יְר   adversarial system ]שיטה אדוורסרית[ שׁ 

ע,   .1332 יב מְרַׁ ע שָׁכֵּ שְׁכ   moribund ב מְרַׁ

ירוּת  .1333  hire [n.], rental [n.] שְכ 

ין   .1334 לְטְל  טַּׁ ירוּת מ   rental of chattels שְכ 

ין  .1335 רְקְע  ירוּת מְקַׁ  land leasing שְכ 

שְׁנֶׁה   .1336 ירוּת מ   sublet [n.], sublease [n.] שְכ 

 compensation [for labor] שָכָר  .1337

טָּלָה  .1338 ר בַׁ  payment for loss of time, compensation for loss of time שְכַׁ

[sugg. trans.] 

רְחָה   .1339 ר ט   attorney's fees, attorneys' fees שְכַׁ

י  .1340 ת  רְחָה ע  ר ט   retainer שְכַׁ

ר יְסוֹד  .1341  base wage, base salary שְכַׁ

ל   .1342  inclusive wage, comprehensive wage שָכָר כוֹלֵּ

ימוּם  .1343 ינ  ר מ   minimum wage שְכַׁ

ר   .1344 ד שְכַׁ  witness remuneration [fee] עֵּ
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ידוּד  .1345 ר ע   wage incentive שְכַׁ

 appropriate wage שָכָר רָאוּי   .1346

יחַׁ   .1347 , שָׁל   agent שָׁלוּחַׁ

ל אָדָם כְמוֹתוֹ   .1348  one's agent is as oneself [sugg. trans.] שְׁלוּחוֹ שֶׁׁ

ת  .1349 י   reconciliation [of couple; sugg. trans.] שְׁלוֹם בַׁ

חֹק   .1350 לְטוֹן הַׁ שְׁפָּט, שׁ  מ  לְטוֹן הַׁ  rule of law שׁ 

ין  .1351 ית ד  יחַׁ בֵּ  process server שְׁל 

יחוּת  .1352  agency שְׁל 

שְׁנֶׁה  .1353 יחוּת מ    subagency שְׁל 

ת  .1354 רֶׁ סְתֶׁ יחוּת נ   undisclosed agency שְׁל 

ת יָד  .1355 יחַׁ  misappropriation שְׁל 

יטָה ]בתאגידים[  .1356  control [n.] שְׁל 

מוּעַׁ   .1357  hearing [n.] שׁ 

ירָה   .1358  bailment שְׁמ 

עְבוּד   .1359  lien שׁ 

ין  .1360 רְקְע  עְבוּד מְקַׁ  mortgage [n.] שׁ 

עְבוּד צָף  .1361  floating charge שׁ 

עְבוּד   .1362  fixed charge קָבוּעַׁ שׁ 

עֲרוּךְ  .1363  revaluation שׁ 

רוּם   .1364 ת חֵּ  emergency שְׁעַׁ

פּוּי   .1365  indemnification שׁ 

יטוּת  .1366  justiciability שְׁפ 

ת  .1367 עַׁ קוּל דַׁ  discretion שׁ 

קוּל זָר   .1368   extraneous consideration שׁ 

י   .1369 נְיָנ  קוּל ע    relevant consideration שׁ 

יעַׁ   .1370 פְג  ר מַׁ קֶׁ  injurious falsehood שֶׁׁ

ינָה  .1371 מְד  רוּת הַׁ  state service, civil service שֵּׁ

בוּר  .1372 צּ  רוּת הַׁ  public service שֵּׁ

רְיוּן חֻקָה  .1373  entrenchment of constitution שׁ 

ין   .1374 לְטְל  טַּׁ תוּף בְמ   joint ownership of chattels, joint ownership of movable שׁ 

property 

ין  .1375 רְקְע  מְקַׁ תוּף ב   tenancy in common שׁ 

ים ]בין בני זוג[   .1376 תוּף נְכָס   community property שׁ 

יד   .1377 אֲג   corporation תַׁ

י   .1378 נְקָא  יד בַׁ אֲג   banking corporation תַׁ

יד חוּץ   .1379 אֲג   foreign corporation תַׁ

י   .1380 לְת  מְשַׁׁ יד מֶׁ אֲג   government corporation תַׁ

י   .1381 יד פְּרָט  אֲג   private corporation, close corporation, closed תַׁ

corporation  

ב  .1382 יד צ  אֲג  י תַׁ  public corporation וּר 

ידתַׁ   .1383 יד, חָקוּק אֲג  אֲג  ם תַׁ הוּקַׁ קוּק שֶׁׁ   statutory corporation בְח 

ים  .1384  vehicular accident, road accident תְאוּנַׁת דְרָכ 
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יעָה   .1385  lawsuit, complaint תְב 

ית  .1386 נְטְרָנ  יעָה קַׁ ית, תְב  רְדָנ  יעָה טַׁ  vexatious lawsuit תְב 

ת   .1387 רֶׁ גְזֶׁ יעָה נ   derivative action, derivative lawsuit תְב 

ד   .1388 כְנֶׁגֶׁ יעָה שֶׁׁ  counterclaim תְב 

ת סְרָק   .1389 יעַׁ   frivolous lawsuit תְב 

י  .1390 ישׁ  ד שְׁל  ת צַׁ יעַׁ  third-party claim תְב 

  action תֻבְעָנָה  .1391

ית   .1392 צּוּג   class action תֻבְעָנָה י 

עַׁ   .1393   plaintiff תוֹבֵּ

ד  .1394 גֶׁ כְנֶׁ עַׁ שֶׁׁ  counterclaim plaintiff תוֹבֵּ

 resident תוֹשָׁב   .1395

ב חוּץ  .1396  foreign resident תוֹשַׁׁ

ע   .1397 בַׁ ב קֶׁ  permanent resident תוֹשַׁׁ

 residency תוֹשָׁבוּת  .1398

יר חֹק  .1399 זְכ   bill memorandum [parliamentary; sugg. trans.] תַׁ

מְצָאָה ]של מ  .1400 יף הַׁ חְל   substituted service  [of document] סמך בית משפט[תַׁ

ד  .1401 יק תָלוּי וְעוֹמֵּ  pending case ת 

  dependent [n.] תָלוּי ]אדם[  .1402

ב  .1403  good faith, bona fides תֹם לֵּ

 consideration תְמוּרָה  .1404

חְלָטוֹת  .1405 בָלַׁת הַׁ יכָה בְקַׁ  supported decision making תְמ 

 condition [n.] תְנַׁאי   .1406

יק   .1407 פְס   condition subsequent תְנַׁאי מַׁ

תְלֶׁה   .1408  condition precedent תְנַׁאי מַׁ

ף  .1409  threshold condition תְנַׁאי סַׁ

 stipulation, term תְנָיָה   .1410

כְלָלָא   .1411  implied term תְנָיָה מ 

חַׁ   .1412 פֵּּ ת, תְנַׁאי מְקַׁ חַׁ פַּׁ  disadvantageous term, unfair term תְנָיָה מְקַׁ

 exemption clause תְנָיַׁת פְּטוֹר  .1413

פּוּט  .1414   jurisdiction clause, forum clause, forum-selection clause תְנָיַׁת שׁ 

 certificate [n.] תְעוּדָה  .1415

 ancient document תְעוּדָה נוֹשָׁנָה   .1416

ית   .1417 בוּר   public document, public instrument תְעוּדָה צ 

גְדוּתתְ   .1418 תְאַׁ ת ה   certificate of incorporation עוּדַׁ

סָיוֹן   .1419 ת ח   certificate of privileged evidence תְעוּדַׁ

עֲבָר   .1420 ת מַׁ  laissez-passer תְעוּדַׁ

בוּר  .1421 ד צ  ת עוֹבֵּ  certificate of a public servant תְעוּדַׁ

א   .1422 ת רוֹפֵּ  medical certificate, doctor’s certificate תְעוּדַׁ

יסָה  .1423  seizure תְפ 

יר  .1424 צְה   affidavit תַׁ

ים   .1425 קְד   precedent תַׁ

יֵּּב   .1426 ים מְחַׁ קְד   binding precedent תַׁ
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ה  .1427 נְחֶׁ ים מַׁ קְד   guiding precedent תַׁ

נוּן  .1428 ת צ   cooling-off" period" תְקוּפַׁ

יפָה  .1429  assault [n.; tort]; battery [tort] תְק 

ן  .1430 קֶׁ  standard [n.] תֶׁ

קָנָה  .1431  regulation תַׁ

רוּם  .1432 ת חֵּ שְׁעַׁ קָנָה ל   emergency regulation תַׁ

ת מְשֻׁתָף   .1433 י  קָנוֹן בַׁ   condominium bylaws תַׁ

ת מְשֻׁתָף מָצוּי   .1434 י  קָנוֹן בַׁ  standard condominium bylaws תַׁ

בְרָה   .1435 קָנוֹן חֶׁ  company bylaws, articles of association [UK] תַׁ

בוּר  .1436 צּ  קָנַׁת הַׁ  public policy תַׁ

קָנַׁת שׁוּק   .1437  market overt תַׁ

ף  .1438  valid תָקֵּ

פוּת  .1439  validity תְקֵּ

ית  .1440 רְמ   fraud תַׁ

שְׁלוּם חוֹבָה   .1441  obligatory payment [sugg. trans.] תַׁ

י   .1442 ת  שְׁלוּם ע   periodic payment תַׁ

שְׁלוּם תָכוּף  .1443  prompt payment  תַׁ
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 (בי"ת עברי-אל"ף)לפי  השלמות למונחי הדין הפליליב. 

 רשימה. הבוועדה למונחי המשפט במהלך דיוניה במונחי הדין האזרחי ונדונהמונחים ברשימה 

במאי  13נדונה ואושרה בוועדת המינוח המרכזית של האקדמיה בישיבתה ביום ח' באייר תשע"ט )

 סד(.ש)ישיבה  2019ביוני  10ז' בסיוון תשע"ט,  אושרה בישיבת המליאה ביוםו( 2019

י 1 דַׁ לֶּׁה עֵּ  the defense rests, the defence rests; the prosecution rests אֵּ

ת אֲמָרָה 2 מְרַׁ  statement וכו'[ ־]בנטייה א 

כְתָב 3  written statement אֲמָרָה ב 

ת נֶׁאֱשָׁם  4 מְרַׁ  defendant’s statement, accused's statement [אֲמָרָה]צורת הנפרד: א 

י 5 ין צְבָא  ית ד   military court, court martial בֵּ

ר מָה נוֹסָף 6  minimal corroboration דְבַׁ

יּוּת 7  sufficiency דַׁ

ר 8 סְדֵּ  conditional settlement מֻתְנֶׁה הֶׁ

י 9 יּוּת ]רוֹוח: א  יל  ת פְּל  פְלָלָה[-הֲסָרַׁ  decriminalization הַׁ

יעָה 10 ר פְּג  פְקָרָה לְאַחַׁ  leaving the scene of an accident הַׁ

ין 11 מוּכ  זּוּק, ת   support [n.], corroboration ח 

י 12 ית  ר הָי  עֲנַׁת בְמָקוֹם אַחֵּ י, טַׁ יב  עֲנַׁת אָל   alibi טַׁ

יר 13 ק סָב  כָל סָפֵּ עְלָה מ   beyond reasonable doubt  לְמַׁ

עֲצָר מ   14 ימַׁ  administrative detention נְהָל 

רְאָיָה 15 יּוּעַׁ ל   corroborating evidence ס 

 defense attorney, defence attorney סָנֵּגוֹר 16

י 17 בוּר     public defender סָנֵּגוֹר צ 

יר 18 ק סָב   reasonable doubt סָפֵּ

ים 19 יכ  כוּב הֲל   stay of prosecution ע 

לְחָמָהפּוֹשֵּׁ  20  war criminal עַׁ מ 

לְחָמָה 21 ע מ  שַׁׁ  war crime פֶּׁ

גוֹר 22  prosecutor קָטֵּ

 




